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ச து ோஸ்கரா நகர், மாதனாங்குப்ேம், வ ன்ழன 600 099. 

குடில் : 2          ஜூன் 2021         விருந்து : 9 



நற்றமிழ்க்குடில் 

ஆசிரியர் குழு   : அ. ஸ்வெல்லாசமரி  
முதுகழலத்தமிழ், முதலாமாண்டு 

 
     வஜ. நிஷாந்தி  

இளங்கழலத்தமிழ், மூன்றாமாண்டு 
 
     மு. ரம்யா, கி. நந்தினி 

இளங்கழலத்தமிழ், இரண்ொமாண்டு 
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Nfhtpl; - 19 vd;W miof;fg;gLk; nfhNuhdh itu]; 

“jPEz;kp” fhuzkhf Vw;gLk; njhw;whFk;. ,J 

nfhNuhdh itu]; ngUe;njhw;W vd;W miof;fg;gLfpwJ. ,e;Nehapd; 

njhw;W Kjd; Kjypy; rPdhtpd; cfhdpy; 2019Mk; Mz;L brk;gu; 

jpq;fspy; milahsk; fhzg;gl;lJ. 30.01.2020,y; Nfhtpl; - 19 njhw;iw 

cyf mstpy; nghJ Rfhjhu mtru epiyahfTk; khu;r; 11,y; xU 

ngUe;njhw;whfTk; cyf Rfhjhu mikg;G mwptpj;jJ. 21 Nk 2021 

md;iwa epytug;gb 188 ehLfspy; 16>52>53>588 Ngu; ghjpf;fg;gl;ldu;. 

,tu;fSs; 34>25>648 Ngu; capupoe;Js;sdu;.  

    ,e;Neha;j;njhw;W cyfshtpa r%f kw;Wk; nghUshjhu rPu;Fiyit 

Vw;gLj;jpAs;sJ. nfhNuhdh mr;rk; fhuzkhf Kff;ftrk;> fpUkpehrpdp> 

cs;spl;l nghUl;fis mjpf kf;fs; thq;fpajhy; tpepNahfg; gw;whf;Fiw 

Vw;gl;lJ. Culq;fhy; khRgLj;jpfs; kw;Wk; gRikf;Fby; thAf;fs; 

Mfpatw;wpd; ntspg;ghL Fiwe;JNghdJ. 177 ehLfspy; gs;spfs;> 

gy;fiyf;fofq;fs; kw;Wk; fy;Y}upfs; %lg;gl;ld. ,J cyf khztu; 

njhifapy; Rkhu; 98.6 tpOf;fhl;bdiug; ghjpj;Js;sJ. 

➢ nfhNuhdh Kjy; miyapy; 12 taJf;Fl;gl;Nlhu; kl;Lk; 3.8 

tpOf;fhL mstpy; njhw;Wf;F Mshfpdu;. ,uz;lhtJ miyapy; 3.4 

tpOf;fhl;bdu; njhw;why; ghjpf;fg;gl;ldu;. 

➢ Kjy; miyapy; 60 taJf;F Nkw;gl;Nlhu; 13.1 tpOf;fhL  

ghjpf;fg;gl;l epiyapy;> ,uz;lhtJ miyapy; 14.4 tpOf;fhL 

kf;fs; Neha;j;njhw;Wf;F Mshfpdu;. 

➢ ngz;fisg; nghWj;jtiu Kjy; miyapy; 60 taJf;F 

Nkw;gl;Nlhu; 25.7 tpOf;fhL ghjpf;fg;gl;ldu;. ,J ,uz;lhtJ 

miyapy; 31.5 tpOf;fhL vdg; ghjpg;ig cau;j;jpaJ.  

தழலயங்கம்  
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➢ 50 taJ Kjy; 60 taJf;Fl;gl;Nlhu; Kjy; miyapy; 27.5 

tpOf;fhL ghjpf;fg;gl;Lj; Jd;Gw;w NghJ> ,uz;lhtJ miyapy; 

40.8 tpOf;fhl;bdu; njhw;Wf;F Mshfpdu;. 

➢ 41 taJ Kjy; 50 taJs;s ngz;fs; Kjy; miyapy; 29.4 

tpOf;fhLk; ,uz;lhtJ miyapy; 33.3 tpOf;fhLk; ghjpf;fg;gl;ldu;. 

➢ 31 taJ Kjy; 40 taJs;s gpuptpdu; Kjy; miyapy; 33 

tpOf;fhL njhw;Wf;F Mshfpdu;. ,uz;lhtJ miyapy; 19.9 

tpOf;fhL ghjpf;fg;gl;ldu;. 

➢ 20 taJs;stu;fs; Kjy; miyapy; 38 tpOf;fhL njhw;Wf;F 

Mshfpa epiyapy; ,uz;lhtJ miyapy; ,J Fiwe;J 35.9 

tpOf;fhlhfr; rupe;Js;sJ.  ,t;thW ngUe;njhw;wpd; ghjpg;G 

ehs;NjhWk; $bAk; Fiwe;Jk; fhzg;ngWfpwJ.  

Neha;ehb Neha;Kjy; ehb mJjzpf;Fk; 

tha;ehb tha;g;gr; nray;   - Fws; 948  

     vd jpUts;Stu; $w;W ,q;F Nehf;fj;jf;fJ. Neha; ,d;dnjd;W 

Muha;e;J> mijj; jzpf;Fk; topiaAk; Muha;e;J> clYf;Fg; 

nghUe;Jk; gbahd kUj;Jt Kiwfisf; ifahz;L ey;tho;it tho 

toptif nra;a Ntz;Lk; vd;gij ,f;Fws; mwpTWj;jp epw;fpwJ.   

     Nfhthf;rpd;> NfhtprPy;L Nghd;w jLg;G+rpfs; ,e;jpahtpy; 

Nghlg;gl;L tUfpd;wd.  nghJkf;fs; jLg;G+rpfisg; Nghl;Lf;nfhs;s 

Kd;tu Ntz;Lk;. %d;whk; miyiaj; jLf;f> nfhNuhdhit xopf;f> 

jLg;G+rp nrYj;jpf; nfhs;tNj rpwe;j top. 

       jdpkdpj ,ilntspiag;  

gpd;gw;WNthk;!!! 

       tpyfp ,Ue;J tpul;babg;Nghk;  

       ngUe;njhw;iw!!! 

  nfhNuhdhit mopj;njhopj;J kfpo;r;rpahd 

  vjpu;fhyj;ij kPl;nlLg;Nghk; !!!  

          m. ];nly;yhNkup 

                   KJfiyj;jkpo;> Kjyhkhz;L 
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     கி.ரா என்று சுருக்கமாக 

அழைக்கப்படும் கி. ராஜநாராயணன் 

கரிசல் இயக்கத்தின் தந்ழத என்று 

கருதப்படுகின்றவர்.   

திருநநல்வவலி மாவட்டம் (தற்வபாது 

தூத்துக்குடி மாவட்டம்)வகாவில்பட்டிக்கு 

அருகில் உள்ள இழடநசவல் கிராமத்தில் 

பிறந்தவர். வட்டார இலக்கியத்தின் 

முன்னத்தி ஏர், தழலச்சிறந்த கழதநசால்லி, 

கரிசல் இலக்கியத்தின் பிதாமகன் எனப் 

வபாற்றப்பட்ட கி.ரா கரிசல்காட்டு 

மண்ழணயும் பண்பாட்ழடயும் 

காவியமாக்கியப் நபருழமக்குரியவர். 

நபயர்       : கி. ராஜநாராயணன் 

இயற்நபயர்   : ராயங்குல ஸ்ரீ கிருஷ்ண ராஜநாராயணப்  

நபருமாள் ராமானுஜ நாயக்கர்  

பிறப்பு          :   16 நசப்டம்பர் 1922 

நபற்வறார்   : ஸ்ரீ கிருஷ்ண ராமானுஜம், லட்சுமி அம்மாள் 

துழணவி       :  கணபதி அம்மாள் 

இறப்பு          :   17 வம 2021 

புழனப்நபயர்     :   கி.ரா. 

நாடு            :   இந்தியா 

இலக்கிய வழககள்  :  சிறுகழத, புதினம், அகராதி, கட்டுழர, 

குறுநாவல் 

அறிசவாம் அறிஞழர 
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கரிசல் வட்டார வைக்கு அகராதிழயயும் கன்னிழம, மின்னல், வகாமதி, 

நிழல நிறுத்தல், கதவு, வபழத, ஜீவன், நநருப்பு, விழளவு, பாரதமாதா, 

கண்ணீர், வவட்டி, கரிசல் கழதகள், கி.ரா பக்கங்கள், கிராமிய 

விழளயாட்டுகள், கிராமியக் கழதகள், குைந்ழதப்பருவக் கழதகள், 

நகாத்ழதபருத்தி, புதுழவ வட்டார நாட்டுப்புறக் கழதகள், நபண் கழதகள், 

நபண் மணம், வயது வந்தவர்களுக்கு மட்டும், கழத நசால்லி, மாயமான் 

வபான்ற சிறுகழதகளும் கிழட, பிஞ்சுகள் ஆகிய குறுநாவல்களும் வகாபல்ல 

கிராமம், வகாபல்லபுரத்து மக்கள், அந்தமான் நாயக்கர் எனும் புதினங்களும் 

ருஷ்ய மண்ணின் நிறம் என்ன?, புதுழமப்பித்தன், மாமழல ஜீவா, இழச 

மகா சமுத்திரம், அழிந்து வபான நந்தவனங்கள், கரிசல் காட்டுக் கடுதாசி 

ஆகிய கட்டுழரகழளயும் நாட்டுப்புறக் கழதக்களஞ்சியத் நதாகுதிழயயும் 

பழடத்துள்ளார்.   

கி.ராவின் கிடை புதினம் ஒருத்தி என்ற நபயரில் 

திழரப்படமாக்கப்பட்டுள்ளது. 

தமிழ் வளர்ச்சி ஆராய்ச்சி மன்றம் விருது, இலக்கிய சிந்தழன விருது, 

சாகித்திய அகாதமி விருது, மா.சிதம்பரம் விருது, கனடா தமிழ் இலக்கிய 

வதாட்டம் இலக்கிய சாதழன விருது, மவனான்மணியம் சுந்தரனார் விருது, 

உ.வவ.சா விருது ஆகிய விருகழளப் நபற்றுள்ளார். 

கி.ராவின்  முதல் கழத மாயமான் 1958இல் சரஸ்வதி இதழில் 

நவளியானது.  கி. ராஜநாராயணன் விவசாயி, கழத நசால்லி ஆவார்.  ஏைாம் 

வகுப்பு வழர படித்தவர். நான் மடைக்குத்தான் பள்ளிக்கூைம் ஒதுங்கியவன். 

பள்ளிக்கூைத்டதப் பார்க்காமல் மடைடயப் பார்த்துக்ககாண்டு இருந்துவிட்டைன் 

என்று தன்ழனப் பற்றிச் நசால்லுவார். பாண்டிச்வசரி பல்கழலக்கைகத்தின் 

சிறப்புப் வபராசிரியராகப் பணியாற்றியவர்.    

கி.ரா தனது இறுதி காலத்தில் புதுச்வசரியில் வாழ்ந்தார். பல 

விருதுகளுக்குச் நசாந்தக்காரரும் மக்கள் பழடப்பாளியாக விளங்கியவருமான 

கி.ரா அவர்கள் 2021ஆம் ஆண்டு வம திங்கள் 17ஆம் நாள் தனது 99 வயதில் 

இயற்ழக எய்தினார். 

uh. mQ;rdh 

fzpdp mwptpay;> Kjyhkhz;L  
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கபிலரின் குறிஞ்சிப்பாட்டில் 

72ஆவது இடத்ழதப்நபறும் மலர் 

பிடவம்.  இம்மலரின் தன்மமகமைச் 

சங்கப் பாடல்கள் உணர்த்தி நிற்கின்றன.  

கார்காலத்தில் பபாழியும் முதல் 

மமையின் பபாது பகாத்தாகப் பூத்துக் 

குலுங்கும் இம்மலர்,  அடுத்த நாவள 

உதிர்ந்து வபாகும் தன்ழமழய உழடயது.  

பிடவம் ஒரு வாரம் காலம் மட்டுவம பூக்கும்.   

இம்மலர் மாமலயில் வானத்தில் பமக மூட்டத்தில் நமனந்து மலரும்.  கூர் 

நுனிக் பகாண்ட கைாக்காய் காய்க்கும் பபாது பிடவம் மலர் மலரும். இமல 

இல்லாமல் பூத்துக் குலுங்கும்.  பசடியில் நீண்ட முட்கள் இருக்கும். பசடி, 

முடம்பட்ட கால்  மகப் பபாலபவ இருக்கும்.  பசடி கருமமயாகவும் 

பவண்மமயாகவும் இருக்கும்.  காம்பு நீைமாகவும் பமாட்டுகள் கூர்மமயாகவும் 

இருக்கும்.  குளுமமயும் நறுமணமும் பகாண்டது.  குமல குமலயாகப் பூக்கும். 

பூவின் முதுகில் சிவந்த பகாடுகள் இருக்கும்.     

கநருங்கு குடைப் பிைவம்    - அகநானூறு 

முட்புறப் பிைவம்     - கலித்கதாடக 

புறவில் சேண் நாறு பிடவம்   -  முல்லைப்பாட்டு 

இலையில் பிடவம் ஈர்மைர் அரும்ப  - நற்றிலை 

இப்பாடல் வரிகளில் பிடவம் என்றும், 

கதாகுமுடக வழித்த முைக்கால் பிைவு  - அகநானூறு 

வான்பிசிர்க் கருவியில் பிைவு முடக தடகய  -  ஐங்குறுநூறு 

அவ்வடை கவரிநின் அரக்கு ஈர்த்து அன்ன   

கெவ்வரி இதழ் டெண் நாறு பிைவு   -  நற்றிடை 

இப்பாடல் வரிகளில் பிடவு என்றும் வைங்கப்பபறும் இம்மலர் தற்பபாது “குட்டிப் 

பிலாத்தி” என்று வைங்கப்பபறுகிறது. 
ர. ேங்கீதா, முதுகலைத்தமிழ், முதைாமாண்டு 

மலசர…….  
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Nte;jdplk; guprpல் ngwg;NghFk; ghzUk; tpwypaUk; jq;fs; 

iffspy; gy;tif ,irf;fUtpfis itj;jpUg;gu;.  mt;thNw mtu;fs; 

ed;dd; ehl;bd; tsj;ijAk; rpwg;igAk; gz;fshfg; ghb xt;nthU 

,lkhfr; nry;Yfpd;wdu;.  nry;Yk; ,lq;fspy; gytifahd XirfSk; 

xypfSk; Nfl;Fk; tz;zkhf ,Uf;fpd;wJ.  

ghzu;> tpwypau; guprpy; ngw nrd;w tpjj;jpidAk; mtu;fs; 

iffspy; itj;jpUe;j ,irf;fUtpfisg; gw;wpAk; ,f;fl;Liuapy; 

fhzyhk;. 

,irf;fUtpfs;  

ghzUk; tpwypaUk; jhq;fs; ghLk; ghlYf;Nfw;w ,iria toq;f 

kj;jsk;> rpWgiw> ntz;fyj;jhsk;> neLtq;fpak;> J}k;G fubif> ry;yp> 

xUfz;khf;fpiz kw;Wk; Ngupaho; vd;w ,dpikahd aho; Nghd;wtw;iwf; 

nfhz;L nrd;wpUf;fpd;wdu;.  

,tw;wpy; rpwg;ghdjhf mupf;Fuy; jl;il vd;w ,irf;fUtp xd;W 

fhzg;gLfpwJ. NkYk;> KoT> MFsp> vy;yup> gjiy> Nghd;w 

gy;ypirf;fUtpfisAk; mtu;fs; nfhz;bUe;jdu;; vd kiyg;gLflhk; 

fhl;LfpwJ.  

,irf;fUtpfspd; jd;ikfs;        

KoT  

,t;tif ,irf;fUtpfs; 

ahNohir kio nghoptJ Nghy 

midtuhYk; tpUk;gg;gLk; 

jd;ik cilajhf ,Uf;Fk;.  

Kotpd; XirahdJ kio 

nghopAk; NghNj Koq;Fk; ,b 

Nghy ,Uf;Fk; vdf; fhl;LfpwJ kiyg;gLflhk;. 

கட்டுழரகள் 
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MFsp 

ahNohLk; KoNthLk; Nru;e;J Koq;Fk; jd;ikf; nfhz;lJ MFsp 

vd;Dk; rpWgiw. MFsp vDk; ,irf;fUtp xypg;gijg; Nghd;W 

Me;ijfs;  fj;jpd vd;gij>  

         MFsp fLg;gf;  

         FbiQ apul;L neLkiy aLf;fj;J 

,g;ghly; tupfs; கhl;Lfpd;wd. 

ghz;by; 

ghz;by; vd;gJ ntz;fyj;ij cUf;fpr; nra;j jhsk; vDk; 

,irf;fUtpiag; Nghd;w xd;whFk;.             

capu;j;J}k;G 

ahid gpspWtJ Nghy capu;g;nghyp jUtJ nfhk;G MFk;.  mjd; 

tistikjp> jd;Dila jiyiag; gpd;Gwkhfj; jpUk;gpg; ghu;f;;Fk; 

kapypd; gPypiag; Nghy; mike;jpUf;Fk;.  

   fz;tpL J}k;gpw; fspw;W capu; njhLkpd; 

vdf; fhl;LfpwJ ,g;ghly; tup.  

FWk;gue;J}k;G 

,t;tif ,irf;fUtpfs; nky;ypa ,uq;fy; Xiriaj; jUfpd;wd. 

,t;tpirf;fUtp CJnfhk;gpidg; Nghd;w tbtikg;igg; ngw;W ,dpa 

,iria toq;ff;$baJ.  

Foy; 

Foy; vd;gJ midtUf;Fk; njupe;j ,irf;fUtpahFk;.  kw;w 

,irf;fUtpfSf;F Mjhukhf ghl;bd; RUjpiaj; jd;dplj;Nj nfhz;lJ. 

,t;tpirf;fUtp ,d;Wk; gad;ghl;by; ,Ue;J tUfpwJ.  

jl;il 

,t;,irf;fUtpfs; xU Gwk; Nfhyhy; curp ,Oj;J> kWGwk; 

Nfhyhy; jl;b> ,iria vOg;Gfpd;w cUkp Nksk; vd;Dk; 

,irf;fUtpapd; tifiar; Nru;e;jjhFk;.  ,jidr; rg;gshf;fl;il 

vd;Wk; miof;fpd;wdu;.  ,f;fUtpapd; ,ir capu;g;G Xir eaj;jpid 

cilaJ.  
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vy;yup 

,J mfykhd thapid cila ,irf;fUtp.  ,jid>   

fbftu; nghypf;Fk; ty;tha; vy;yup  

vdf; fhl;LfpwJ kiyg;gLflhk;. 

gjiy 

,t;tif ,irf;fUtpfSf;Fj; jgyh vd;w kw;nwhU ngaUk; 

cz;L.  jgyhtpw;F xU gf;fk; Njhy; %b fl;lg;gl;bUf;Fk;.  

mijg;Nghy gjiyf;Fk; fl;lg;gl;bUg;gij>  

fz;ignad ,af;Fnkd; 

vd;w tupapd; %yk; mwpe;J nfhs;s KbfpwJ.  

ey;aho; MFsp> gjiynahL RUf;fp  

nry;yhNkh jpy; rpy; tis tpwyp 

vd;w ghly; tupfshy; guprpy; ngw tpioNthu; gytif 

,irf;fUtpfNshL gjiyiaAk; nfhz;Lr;nrd;wdu; vd;gJ 

njsptilfpwJ.  

Ngupahopd; ,ay;G  

Ngupaho; vd;Dk; je;jp ,irf;fUtp kfuaho;> rNfhlaho;> 

nrq;Nfhl;baho; vd;w aho; tiffspy; xd;whFk;.  ,J ngUq;fyk; vd;Wk; 

miof;fg;gLfpwJ. ahopd; jptT vd;gJ ,Wf Ntz;ba ,lj;jpy; 

,WfpAk; nkypa Ntz;ba ,lj;jpy; nkypj;Jk; euk;G njhlq;;Ffpd;w 

thu;f;fl;LfNs MFk;.  Ngupahopy; xd;gJ thu;fs; cs;sd.  euk;Gfis 

typj;jy;> nkypj;jy; Nghd;wtw;wpw;F KWf;fhzpfs; gad;gLj;jg; 

gl;bUf;fpd;wd.  

  njhbj; jphpT md;d njhz;L gL jpttpd;;> 

  fbg;gif midj;Jk;> Nfs;tp Nghfh> 

  Fuy; Xu;j;Jj; njhLj;j Rfpu;Gup euk;gpd; 

  muiy jPu cuP, tufpd; 

tpwypiaf; Nfrk; Kjy; ghjk; tiu tu;zpg;gijg; Nghy 

Ngupahopid xU ngz;zhf vz;zp tu;zpf;Fk; ,ay;G ,g;ghly; tupfspy; 
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fhzg;gLfpd;wJ. Ngupahopd; cWg;Gfs;; ngz;zpd; cWg;GfSf;F 

xw;Wikg;gLj;jpf; $WtJ ,g;ghlypd; rpwg;ghFk;.   

ahopd; cWg;Gfs; 

Muiy 

,itg; guy;fshFk;.  Mdhy; xypj;juhjitahFk;. 

Jis 

    euk;G Nfhj;jpUf;Fk; gFjp Jis MFk;.  ,J tuF muprpiag; 

Nghy fhzg;gLk;. 

gj;jy; 

    gj;jypy; ,Ue;Jjhd; kiyapd; vjpnuhypg;Nghy; ahopd; kpoiy 

vjpnuhypf;Fk;. 

Mzp 

     Gjpa ntz;ikahd euk;Gfs; ,e;j Mzpapy; fl;bj; Jisapy; 

KLf;fg;gl;bUf;Fk;. 

gr;ir 

gj;jYf;Fj; jPl;lg;gl;l ,iy tz;zk; gr;ir MFk;. 

ce;jp 

     kzk; fkOk; $e;jy; ,Ugpsthf khu;gpdpy; Guz;L tpOtijg; 

NghyTk;> kq;ifapd; tapw;wpy; moFld; fhzg;gLtijg; NghyTk; 

,Ugpsthf ,Uf;Fk; ahopd; tapW. 

khik 

     fhjy; gUtj;jpy; ngz;fspd; Nkdpapy; Njhd;Wk; nghd; epwk; 

khik MFk;.  ,J nghd;id muj;jhy; muhTk; NghJ cjpUk; 

Jfspidg; Nghd;W moF jUk; ePu;ikg;gl;lj;jpidg; Nghd;W ,Uf;Fk;.   

cU 

     aho;> fshg;gok; Nghd;w fUikahy; gsgsf;Fk; ghq;fpidf;  

nfhz;ljhf mikfpwJ.  mofhd ngz;zpd; mbtapw;wpy; ,Ue;J 

Nky;Nehf;fp tsu;e;J gbe;j kapupd; xoq;F Nghy; ahopy; ijay; cs;sJ.  

,t;thW ahopd; cWg;Gfis kiyg;gLflhk; fhl;LfpwJ. 

கு. மஞ்சு 
முதுகடைத்தமிழ், இரண்ைாமாண்டு 
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,];yhkpa ghu;itapy; ngz;fs; vd;gJ ,];yhkpa khu;f;fj;jpy; 

ngz;fSf;F toq;fpAs;s cupikfis Fu;Md;(k) 

`jP]; %yk; eilKiwg;gLj;JtJ MFk;. ,];yhk; 

khu;f;fk; ngz;fisf; fz;zpag;gLj;jp mtu;fSf;F 

midj;J cupikfisAk; toq;fpaNjhL 

mbikj;jiyapypUe;J ngz;iz tpLtpj;J 

Rje;jpuj;ijAk; toq;fpAs;sJ. 1400 tUlq;fSf;F 

Kd;Ng  'ngz; Foe;ij Xu; ew;nra;jp” vd;W $Wk; xNu khu;f;fk; 

,];yhk;. 

fy;tp 

kdpjid kdpjdhf tho itg;gJ fy;tpNa. fy;tp fw;gij> 

,];yhk; MZf;Fk; ngz;Zf;Fk; cupa flikfspy; xd;whff; 

nfhz;Ls;sJ.  “fy;tp fw;gJ xt;nthU K];ypkpdJk; fl;lhaf; flik” 

- Mjhuk; - Gfhup (`jp]; 101) vd ,iwj;J}ju; K`k;kJ egp(]y;) 

mtu;fs; $wpAs;shu;fs;. 

,d;Dk;> ngz;Zf;F kzk; Kbf;Fk; cupikia ,];yhk; 

toq;fpAs;sJ. ngz;zpd; rk;kjk; ngw;Nw mtu;fSf;Fj; jpUkzk; nra;J 

itf;fg;gl Ntz;Lk; vdTk; $Wfpd;wJ.  jpUkzj;jpd; NghJ xU ngz; 

jdJ fztuplk; k`u; Nfl;Fk; cupikiag; ngw;Ws;shs;. 

“k`u;” vd;gJ kzkfs; tpUk;Gk; eif (m) nghUl;fis kzkfd; 

tpUk;gp kdKte;J nfhLg;gJ MFk;. Xu; Mz; jhd; jpUkzk; nra;ag; 

NghFk; ngz;Zf;F k`u; nfhLj;J jpUkzk; nra;tNj egp topahFk;. 

kzKwpT 

ePq;fs; jpUkzk; nra;J nfhz;l ngz;fSf;F mtu;fSila 

“k`u;fis” fz;zpakhd Kiwapy; nfhLj;J tpLq;fs; vd my;Fu; Md; 

4:4,y; Fwpg;gplg;gl;Ls;sJ. 

jd; fztDld; ,iae;J tho Kbahj #oy; cUthFk; NghJ 

xU ngz; jd; fztdplkpUe;J kzKwpT ngWk; cupikia ,];yhk; 

toq;fpAs;sJ. mt;thW mtu;fs; gpupAk; NghJ fztd; jd; kidtpf;F 
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xU Ftpaiy k`uhff; nfhLj;jhYk; jpUk;g ngwf;$lhJ vd;W Fu;Md; 

$WfpwJ. NkYk;> jhd; tpUk;ghj> jdf;F ,iaG ,y;yhj fztDld; 

fhynky;yhk; tho Ntz;Lk; vd;w epajpia ,];yhk; tpjpf;ftpy;iy. 

ngz; rpRitf; fhj;jy; 

'tWikf;F mQ;rp cq;fs; Foe;ijfisf; nfhy;yhjPu;fs;.  

mtu;fSf;Fk; cq;fSf;Fk; ehNk cztspf;fpNwhk;" vd;W my;yh`; 

jdJ Ntjkhd Fu;Mdpy; $Wfpwhu;. NkYk;> mtu;fisf; nfhy;tJ ngupa 

Fw;wkhFk; vd;W my;Fu;Md; 17:31,y; $wg;gLfpwJ.  

nrhj;Jupik 

,we;J Nghd ngw;NwhNuh> neUq;fpa cwtpdNuh tpl;Lg;Nghd 

nghUl;fspy; mjpfkhf ,Ue;jhYk; Fiwthf ,Ue;jhYk; Mz;fSf;Fk; 

gq;Fz;L. mjpy; ngz;fSf;Fk; gq;Fz;L. ,g;gq;fPL fl;lhaf; flik 

vdTk; my;Fu;Md; 4:7,y; typAWj;jg;gl;bUf;fpwJ.  

rkePjp 

Mz;fspYk; ngz;fspYk; ,iw ek;gpf;if nfhz;l epiyapy; 

ew;nray;fisr; nra;Njhu; midtUk; nrhu;fj;jpy; Eiotu;. mtu;fSf;F 

mePjp ,iof;fg;glkhl;lhJ vd;gij my;Fu;Md; 4:124 fhl;LfpwJ.  

ngz;fs; kPJ mtJ}W 

xOf;fKs;s ngz;fs; kPJ gop Rkj;jp> ehd;F rhl;rpfisf; 

nfhz;L tuhjtu;fSf;F vz;gJ(80) firabfs; nfhLq;fs;. mtu;fspd; 

rhl;rpaj;ij xU NghJk; Vw;Wf;nfhs;shjPu;fs; mtu;fNs Fw;wk; 

Gupgtu;fs; vd my;Fu;Md; 24:4,y; $wg;gl;Ls;sJ.  

,t;tpiwf; nfhs;iffis mwpahj rpyu;> ,];yhk; vd;gJ 

ngz;fis mlf;fp Ms;fpd;w kjk; vd;W jtwhff; fUJfpd;wdu;.  1400 

tUlq;fSf;F Kd;Ng ngz; Foe;ij Xu; ew;nra;jp> ngz;Zk; fy;tp 

fw;fyhk;> jpUkzj;jpd; NghJ ngz;zpd; rk;kjk;> nrhj;jpy; gq;Fz;L> 

ew;nray;fisr; nra;jhy; nrhu;fj;jpy; Eioayhk;> ,d;Dk; Vuhskhd 

Rje;jpuq;fis ,];yhk; ngz;fSf;F toq;fpAs;sJ. vdNt ,];yhk; 

ngz;fisf; fz;zpag;gLj;Jk; Xu; ,dpa khu;f;fk;. 

u. ghj;jpkh YNgupah, ,sq;fiyj;jkpo;> %d;whkhz;L 
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நம் முன்ன ோர்கள் அன்றோட 

வோழ்வியலில் பயன்படுத்தும் பழம ோழிகள் 

அன த்தும் வோருள் வோதிந்ததோக 

இருக்கின்ற .  அனவ வரலோற்று 

உண்ன கனை உணர்த்தி நிற்கின்ற . 

மபோன் கினடத்தோலும் 
 புதன் கினடக்கோது 

    இது நோம் அடிக்கடி னகட்கும் ஒரு 

பழம ோழி.  மபோதுவோகத் துணி ணிகள், நனககள் வோங்கும் னபோதும் வீட்டில் 

நெக்கும் நல்ல நிகழ்வுகளுக்கு நோள் குறிக்கும் னபோதும் அதிக ோக 

உபனயோகப்படுத்தப்படும் பழம ோழி. 

மபோன் என்பது வியோழன் னகோனைக் குறிக்கும். புதன் என்பது ம ர்குரி 

என்று அனழக்கப்படும்  ற்மறோரு னகோைோகும். வியோழன் 12 வருடங்களுக்கு 

ஒரு முனற சூரியன ச் சுற்றி வருகிறது. இதற்குக் கோரணம் புதன் சூரியனுக்கு 

அருகிலும் வியோழன் மதோனலவிலும் உள்ைதுதோன்.  

புதன் சூரியனுக்கு அருகில் இருப்பதோலும் அைவில் சிறியதோகவும் சுற்றி 

வரும் னவகம் அதிக ோக இருப்பதோலும் இதன ப் போர்ப்பது மிகவும் கடி ம். 

ஆ ோல், வியோழன் உருவத்தில் மபரியது. சுற்றி வரும் தூரம்  ற்றும் 

சுற்றுவதற்கு எடுத்துக்மகோள்ளும் நோட்கள் அதிகம்.  

சூரியன விட்டு மிகவும் தூரத்தில் இருப்பதோல், மவறும் கண்கைோல் 

வியோழன  எளிதோகப் போர்க்க முடியும். வியோழன ப் போர்க்க முடிந்தோலும் 

புதன ப் போர்க்க முடியோது. அதோவது மபோன் கினடத்தோலும் புதன் 

கினடக்கோது.  இதுனவ இப்பழம ோழியின் உண்ழமப் வோருள் ஆகும். 

                                   ரோ. பிரியதர்ஷினி  

                                         இைங்கனலத்தமிழ் 

முதலோ ோண்டு 

ேழவமாழி நுண்வோருள்  
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நூலின் பபயர்  : தமிழ் புரட்சிப் பூக்கள் 

நூைாசிரியர்      : ஏ. பி. பசௌந்தர்ராஜன் 

முதல் பதிப்பு     : 2018-2019 

பதிப்பகம்             : சந்திரன் பதிப்பகம் 

ஏ. பி. பசௌந்தர்ராஜன் அவர்கள் இயற்றிய தமிழ் 

புரட்சிப் பூக்கள் என்ற நூல் ஒரு கவிமதத் பதாகுப்பாகும்.  

இந்நூலில் 82 கவிமதகள் இடம்பபற்றுள்ைன.  இந்நூலின் முதல் கவிமத  

“திருக்குறலைத் சதசிய நூைாக்கு” என்ற தழலப்பில் இடம்நபற்றுள்ளது.  நூலின் 

கழடசி கவிழத “தமிழன் நாடாளும் நாள்” என்ற நபாருண்ழமயில் 

அழமந்துள்ளது. 

இவருமடய கவிமதகமைப் பாமர மக்களும் எளிதில் படித்து, பபாருள் 

உணரும் வமகயில் எளிய இனிய தமிழில் பமடத்துள்ைார் என்பது இந்நூலின் 

மற்றும் ஒரு சிறப்பாகும். 

அவருழடய நூலிழனக் குறித்து, 

புதிய உைகத்லதப்  பலடக்கும் ஓர் ஆயுதம் 

               புனித உைகத்லத உருவாக்கும் ஒரு பபட்டகம் 

என்று குறிப்பிட்டு இருப்பது கவிமதகளின் பபாருண்மமகளில் அவருக்குள்ை 

ஈடுபாட்மட எடுத்துக்காட்டுகிறது.   

  அவர்  இயற்றிய கவிமதகளில் சில… 

தமிழ் ஊற்றுக்கள் என்னும் பபாருண்மமயில் அமமந்த இக்கவிமத தமிழின் 

பபருமமமயப் பமறசாற்றுவதாக அமமந்திருக்கிறது.  பமலும், தமிழ் என்றும் தன் 

வைமமயிலிருந்து குன்றாது என்பமத ஒவ்பவாரு வரிகளும் அறுதியிட்டுக் 

கூறுகின்றன. 

                  தமிழ் ஊற்றுகள் என்றும் 

                      வற்றாது வைங் குன்றாது இருக்கட்டும் 

                      மலையின் மீது இட்ட விைக்கினார் சபாை 

                      அலையாது இருக்கட்டும் 

                      காற்றும் அஞ்ோது திகழட்டும்!  

நூல் நயம் ோராட்ெல் 
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அடுத்ததாக, விடியத்துடிக்கும் இரவுகள் என்னும் தமலப்பிலான கவிமதயில் 

வறுமம, பசாகம், பதால்வி பபான்ற எதிர்மமறயான வாழ்வியல் நிகழ்வுகமைத் 

துன்பங்கமை அழித்பதாழித்து வரலாறு பமடக்க நம்பிக்மகமயக் மகயில் பகாள்ை 

பவண்டும் என்கிறார் கவிஞர்.  தன்னம்பிக்மக என்னும் விமதமயப் படிப்பபார் 

மனதில் ஊன்றும் வமகயில் அமமந்திருப்பது இக்கவிமதயின் சிறப்பாகும். 

                      வறுலம என்னும் இரவுகலையும் 

                        சோகம் என்னும்  இரவுகலையும் 

                        சதால்வி என்னும் இரவுகலையும் 

                        கலைத்திடும் வலரயில்  

                   நம்பிக்லக என்னும் ஒளிகலைக் பகாண்டு 

   நாலைய நாட்களுக்கு வரைாறு வடித்திடுவீர்!  

ேமாதானம் பபறுங்கள் என்னும் கவிமத தானத்தின் பபருமமமய 

எடுத்துக்காட்டுவதுடன் பசயல்களில் பபாறுமம முக்கியமானது என்கிறது.  

பமலும், மன அமமதி கிமடக்கும் நன்பனறிகமை நாடுங்கள் என்றும் 

எடுத்துமரக்கின்றது.  

                      தமிழர்கசை!  

                          தானத்தில் உயர்ந்தது எத்தலனசயா - ஆனால்  

                          சதலவ இன்று நிதானம்  

                          நீங்கள் தானம் பேய்யும் சபாது 

                         கிலடப்பது என்ன? உங்களுக்கு அலமதி! 

மற்றுபமாரு கவிமதயான பபண்லமலயக் காப்பீர் நபண்ணுக்குரிய 

பாதுகாப்ழப வலியுறுத்தி நிற்கிறது. 

                    ஆணும் பபண்ணும் ேமமாய் இருக்க -அதில்  

                          பபண்ணின் கற்லப அழித்திடல் நைசமா?  

                          அக்கயவர்கள் கூட்டத்லத அடிசயாபடாழிக்க 

                          நல் திட்டத்லதத் தீட்டி தலடகள் பேய்வீர்!             

இவ்வாறு இவரது கவிமதகள் சமுதாய அக்கழறவயாடு 

பழடக்கப்பட்டிருக்கின்றன.  படிப்பபாரின் உள்ைத்மத பநகிைச் பசய்து, புரட்சிப் 

பூக்கழள மலரச் பசய்கின்றன.  

ொ. டயாடகஸ்வரி 

இைங்கடைத்தமிழ், மூன்றாமாண்டு 
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xNu nkhop 
xNu ,dk; 

vq;fs; ngaNuh mfjp! 
 

NjLjNyhL gpwiuf; 
fhZk; NghJ 

mwpKfkhFk; Kjy; thu;j;ij 
mfjp! 

 
mfjpaha; gpwe;Njd;… 
mfjpaha; tsu;e;Njd;.. 

,wg;gjw;F Kd;djhf tho;f;if 
khWNkh vd.... 

vq;fs; tpbaiyj; Njb 
miyfpd;Nwd;…. 

 
rpwFfs; ntl;lg;gl;l 
gwitfs; ehq;fs;! 

,wFfs; ,d;wp jtpf;Fk; 
cwTfs; ehq;fs;! 

 
vq;fs; tPNlh Gwhf;$L! 

ehfuPf cyfpy; 
mehfuPfkhff; fopf;fpd;Nwhk; 

nrhw;g tho;T! 
 

ahrfkhd tho;f;ifapy;… 
vdf;fhd Njitia ehNd 

epiwT nra;J nfhs;s Kbahky; 
tpahrfk; Ngrp fopfpd;wd 

tho; ehl;fs;! 
 

fdTfSk; fiye;J Nghfpd;wd 
mfjp vd;w xw;iw thu;j;ijapy;! 

 
njhiye;J Nghd 
vd; tho;itj; 
Njb miyAk; 

$z;Lg; gwit ehd;!  

u. uQ;rpjh 
KJfiyj;jkpo;  
,uz;lhkhz;L 

 

கவிழதகள் 
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தன்னந்தனிடய துடையின்றி முடைத்த தாவரத்டத...!! 

டதடித்டதடி தங்கமாய் திண்ை திரிகடுகத்டத....!! 

தாைம் டபாட்ை தண்ணீர்த் துளிகடை...!! 

திக்ககட்டும் திடெயறிய டவத்த சூரியடன...!! 

தாைாட்டுக்குத் துடையாய் நின்ற ெந்திரடன...!! 

கதன்னங்காடயத் கதகிட்ை கதகிட்ை பருகிய பானத்டத...!! 

தைர்வின்றி தமிடைப் படித்த பார்டவகடை...!! 

தாகமின்றி தாராைமாய் பருகிய தண்ணீடர...!! 

துன்பமின்றி சுவாசித்த காற்டற...!! 

டதால்வி பைகி தன்னைமின்றி தாங்கிய உறவுகடை.. !! 

தன்னிடைடய மறந்து கதாண்டு புரிந்த ஆன்மீகத்டத.. !! 

தனக்ககன்றுயின்றி தன்டமயாய் வாழ்ந்தவடன..!! 

தழுவைாய் பிரபஞ்ெத்டதப் பாராட்டி 

இடைபிரியாது இடைந்திருந்தவடன....!! 

கண்ைால் வரச்கொல்லுங்கள்!!! 

 

டைாகஸ்ரீ. பி 

வணிகவியல், இரண்ைாமாண்டு 

 

 

 

நான் செல்லும் வழிக்கு உண்டு எல்லை! 

நான் பேசும் பேச்சுக்கு உண்டு எல்லை! 

நான் எழுதும் எழுத்துகளுக்கும் உண்டு எல்லை! 

எனக்கு உண்டு எல்லை - ஆனால்  

தமிழ்தாயின் சேருலமக்கு ஈடு இலையில்லை! 

இல்லை என்றும் எல்லை! 
சா. பத்ம பிரியா 

கணினி பயன்பாட்டியல், முதலாமாண்டு 



பெ . நிஷாந்தி 

இைங்கலைத்தமிழ் 

மூன்றாமாண்டு 

மு. ேரஸ்வதி 

உயிர்சவதியியல் 

இரண்டாமாண்டு 
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பகாத்து பகாத்தாக உயிர்கமை மாய்த்த பகாபரானா 
நீ எங்கிருந்து வந்தாய் 

உன்மனக் கண்ட நாங்கள் பயந்து பபாபனாம் 

எங்கள் காலம்  
எப்பபாது பதடி வரும்…!  

கண்களில் கண்ணீமர மட்டுபம கண்ட நாங்கள் இப்பபாது 

இரத்தத்மதக் காண்கிபறாம் 

பகாபரானா உன்னால்  

எத்தமன பசாதமனகள் 

ஏன்  இந்தத் தாண்டவம்...!  

வாய் விட்டு  சிரித்து வாழ்ந்து வந்த எங்களுக்கு 

வாய் மூடி வாை  

கற்று தந்த பகாபரானாபவ 

முகத்மத மூடி சுவாசிக்க கற்றுக் பகாண்படாம்  

ஆனால்  

மனதில் உள்ை துன்பத்மத மமறத்து   

மறந்து சிரிக்க?????  

 

 

மண்ணின் மகத்துவம் நபண்!... 

மானிடரின் நசல்வம் நபண்!....  

மரியாழதக்கு உரியவள் நபண்!.. 
தாயாக, தாரமாக, வதாழியாக 
தங்ழகயாக, அக்காவாக, மகளாக 
பாட்டியாக இன்னும் பல 
உறவாக, உயிராக உலவும் 
உன்னத பிறப்பிழன உயர்த்துவவாம்!.... 

நபண்ழமயின் சக்திழய உணர்த்துவவாம்!.... 
உயர்ந்த பழடப்பான நபண்ழணக் காப்வபாம்!.... 
தன்மான மங்ழகயழர மதிப்வபாம்!.... 
சிறந்த நபருழமக்குரிய  
பல் திறழமகள் நகாண்ட 
தியாகப் பிறப்பான  
கண்ணின் கண்மணிகழள 
ஞாலம் உள்ள வழர வபாற்றுவவாம்!!! 
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md;id vd;gts; ,y;iynad;why; ,t;Tyfk; ,y;iy! 
mts; vdf;Nfhu; ,ufrpag; ngz;! 

mts; tapw;wpy; gpwg;gjw;F Kd;G 
ehDk; mtSf;Nfhu; ,ufrpak;jhd;!! 

,iwtdpd; kWgpwg;G! 
fUtiwf; Foe;ijapd; Kjy; Njhop! 

fw;Wf;nfhz;l Kjy; nkhop! 
Mfha fq;if ejp! 

mw;Gj capu;fspd; ruzhfjp! 
nghWikapy; xU G+kp! 
jpahfj;jpy; Xu; Mop! 

njd;wyha; jhyhl;Lk; kyu;j;Jsp! 
Foe;ijfspd; tho;Nt capu;thrk;! 
nfhz;ltd; eyNk nrhu;f;fthrk;! 
Mz;ltdpd; mw;Gjg; gilg;G! 

ml;rag; ghj;jpuk; mts; 
md;gpd; ,Ug;G! 

thup toq;Ftjpy; thzp! 
fiu Nru;f;Fk; Njhzp! 

fUiz ePu; Ruf;Fk; Nfzp! 
Neha; jPu;f;Fk; jd;te;jpup! 
Fzj;jpy; Kg;ngUe;;Njtp! 
Nfhgj;jpy; xU gj;jpufhsp! 
cyfpd; rpwe;j ts;sy;! 

cd;idf; fz;lhy; kdjpy; xa;ahuj;Js;sy;! 
capu;fspd; Rthrk; mk;kh! 

cd;dj kyu;fspd; thrk; mk;kh! 
capu;fspd; Nerk; mk;kh! 

cyfj;J capu;fs; cr;rupf;Fk; 
cd;dj ke;jpuk; mk;kh! mk;kh! 
,t;Tyfpw;F ,aw;if moF! 
vdf;F vd; jha; moF! 
cyfpd; rpwe;j mofp 
vd; capu; mk;kh!

nt. R\;kpjh                                            
KJfiyj;jkpo;  

Kjyhkhz;L 
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ஒவ்பவாரு மகள்களின் மகிழ்சிக்குக் காரைம்  

அப்பா மட்டும் தான் ..! 
எல்ைா தந்லதயரும் தன் மகள்களுக்கு  

மற்பறாரு கடவுள் தான் ..! 

 
அப்பாவின் அன்பு கிலடத்த மகள்  

சிறகு முலைத்த சதவலத தான்..! 
மகள்களுக்கு அம்மாவின் அன்லப விட  

தந்லதயின் அன்பு மகத்துவமானது தான் ..! 

 
கண்களில் பாேத்லதயும் சகாபத்லதயும்  

அதிகம் பவளிபடுத்துவது அப்பா தான் ..! 
கண்ணுக்குக் கண்ைாகப் புதல்வியலரக் 

கண்டிப்புடன் காப்பது தந்லதயர் தான்...! 

 
என்லன வயிற்றில் சுமக்கவில்லை என்றாலும்  
வாழ்நாபைல்ைாம் பநஞ்சில் சுமப்பது அப்பாதான் ..! 
ஒவ்பவாரு மகளுக்கும் அவள் தந்லதசய  

மகனாகப் பிறப்பது ஒரு வரம் தான்..! 

கி . நந்தினி 

இைங்கலைத்தமிழ், இரண்டாமாண்டு 

 

என் மகிழ்ச்சிக்கு காரணம் நீ! 

என் முயற்சிகளுக்குப் பக்கபலம் நீ! 

என் பவற்றிப்படிகட்டுகள் நீ! 

என் உயிருக்கு உறுதுமண நீ! 

என் பார்மவயானவபை! 

என் பநறியானவபை! 

உன் கருத்திற்கு எதிர் கருத்து இல்மல 

உன் மீதான நம்பிக்மகயில்! 

நம்பிக்மகபய வாழ்க்மக – ஆதலால் 

பதாடரும் நம் நட்பு இவ்மவயகம் உள்ை வமர! 

பப. ோந்தி  
முதுகலைத்தமிழ், முதைாமாண்டு 
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என் வாழ்வில்  

நகர்ந்த நாட்கழளத் 

திரும்பிப் பார்த்வதன்.....  

நகர்ந்த நாட்கழள விட  

இவர்களின் பிம்பங்கள் தான் அதிகம்...  

 

நவற்றிக்கு வித்திட்டு  

இன்னமும்  

எங்கள் பின்னால் மழறந்து  

எங்கழள ரசிப்பது  

இன்னும் எத்தழன காலம்....?  

 

மைழலயில் மடியில் பாடம் நகாடுத்தாய்....  

வபழதயில் நபாறுழமழயக் கற்றுக் நகாடுத்தாய்...  

நபதும்ழபயில் பணிழவக்  கற்றுக் நகாடுத்தாய்....  

மங்ழகயில் மானுடம் கற்றுக் நகாடுத்தாய்...  

மடந்ழதயில் மனிதத்ழதக் கற்றுக் நகாடுத்தாய்...  

நதரிழவயில் வதழவயான அறிழவக் நகாடுத்து...  

அரிழவயில் அடக்கத்ழதப் புகட்டி.....  

வபரிளம்  நபண்களின் குணத்ழதக் நகாடுத்தாய்.....  

 

எங்கள் தாய்க்கு நாங்கள் மைழலயாய்  

இருந்த வநரங்கழள விட.....  

வகுப்பழறயில் உங்கள் மகள்களாய்  

இருந்த நாட்கள் தான் அலாதி...  

 

ஆசிரியழர வநாக்கி  

தயக்கத்துடன் முதல் அடிழய  

எடுத்து ழவத்த ஞாபகம் அன்று...... 

வநர் நகாண்ட பார்ழவவயாடு நகர்கிவறன்  

இவர்களின் (கல்வி)  பிம்பத்ழதக் நகாண்டு இன்று....  

டே. டொனா 

முதுகலைத்தமிழ், இரண்டாமாண்டு   
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➢ மரியா படலக்ஸ் ஹங்பகரி நாட்டில் புடாபபஸ்ட் என்ற நகரில் 

1900ஆம் ஆண்டு டிசம்பர் 12 அன்று மரியா படலக்ஸ் பிறந்தார். 

தந்மத பபயர் அலதார். தாய் மரியா லாபண்டி படலக்ஸ்.  

➢ பபஸ்ட் பல்கமலக்கைகத்தில் இைங்கமல பட்டம் முடித்தார். பின் 

சூரிய சக்திமய எவ்வித விரயமும் இல்லாமல் மின்சார சக்தியாக 

மாற்றும் அரிய கண்டுபிடிப்மப பசய்து காட்டினார். 

➢ இரண்டாம் உலகப் பபாரின் பபாது சூரிய அடுப்பு, கடிகாரம் என 

இவரது பமடப்புகள் பதாடர்ந்து பகாண்பட இருந்தது. அதனால் 

இவருக்கு சூரிய ேக்தி மகாராணி என்ற பட்டம், பபயருடன் வந்தது. 

➢ 1952இல் சூரிய சக்திமயக் பகாண்டு மிகவும் மலிவான விமலயில் 

கடல்நீமரக் குடிநீராக மாற்றுதமலக் கண்டுபிடித்தார். 

➢ அபமரிக்க பபண் பபாறியாைர் விருது உட்பட பல பரிசுகமைப் 

பபற்ற மரியா 1995ஆம் ஆண்டு டிசம்பர் மாதம் 2ஆம் நாள் 

புடாபபஸ்ட் நகரில் காலமானார். 

                                                                                சித்திகா பிர்சதாஸ். ர 

                                                                    வணிகவியல்  
முதைாமாண்டு 

         

 

 

தாவரங்கள் இமறவன் பமடப்பில் ஓர் 

உன்னதமான பமடப்பு ஆகும். தாவரங்கள் பல 

வமககளிலும் மனிதனின் வாழ்வியபலாடு 

இமயந்துள்ைது.  தாவரங்கள் இல்மலபயன்றால் 

உயிரினங்களின் வாழ்க்மக என்பது 

பகள்விக்குறியாகிவிடும். 

அறிவியல் வ ய்திகள் 
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தாவரங்களில் இருந்து கிமடக்கப்பபறும் எண்பணய்கமை மனிதர்கள் 

பயன்படுத்தி வருகின்றனர்.  உலகின் அழனத்துப் பகுதிகளிலும் விழளந்து நிற்கும் 

தாவரங்களில் இருந்து எண்பணய் எடுக்கப்படுகிறது.  தாவர எண்பணய் என்பது 

விமதகள் மற்றும் பைங்கள் ஆகியவற்றிலிருந்து எடுக்கப்படுகிறது. இந்த 

எண்பணய் வமககள் உணவு சமமக்க, பசயற்மக எண்பணய் தயாரிக்க, உணவு 

வமககள், பபாருட்கள் தயாரிக்கப்பயன்படுகிறது. 

      சிறிய எள் வமகயில் இருந்து பபரிய பதங்காய் வழக வமரயுள்ை 

தாவரங்களில் இருந்து எண்பணய் எடுக்கப்படுகிறது.  பசாயா பீன்ஸிலிருந்து 

எடுக்கப்பபறும் எண்பணய்தான் உலகின் முக்கியமான எண்பணய் ஆதாரம் 

ஆகும்.  

தாவர எண்பணய்களில் ஆலிவ் எண்பணய் குறித்த நசய்திகழளக் 

காண்வபாம்.  ஆலிவ் எண்பணய் எடுக்க 

இமலயுதிர் காலத்தில் ஆலிவ் மரத்தில் பழுத்த 

பைங்கள் பறிக்கப்படுகின்றன.  இப்பைங்கள் 

மரங்களில் இருந்து நன்கு உலுக்கி,  

உதிர்க்கப்படுகின்றன.  பின்பு அமவ 

மககைால் பசகரிக்கப்படுகின்றன.  அறுவமட 

முடிந்ததும் பைங்களுடன் கலந்துள்ை சருகுகள், காம்புகள் நீக்கப்படுகின்றன.  

பின்பு எண்பணய்காகச் பசக்குகளுக்கு அனுப்பப்படுகின்றன.  பின்பு பசக்குகளில் 

ஆட்டி எடுத்துப் பிழிய அனுப்பப்படுகிறது. 

    எண்நணய் பிழியும் இயந்திரம், ஆலிவ் பைங்கள் தடிமனான பமச பபால 

அமடக்கப்பட்டு, குறிப்பிட்ட வட்ட பாய் வடிவில் பசய்யப்படுகின்றன.  பின்பு 

இந்தப் பாய்கள் எண்நணய் பிழியும் நபாறிக்கு வரிமசயாக அனுப்பப்படுகின்றது.  

இந்த இயந்திரம் மிகவும் அைகாக பிழிகிறது.  ஆலிவ் எண்பணய் இயந்திரத்தில் 

இருந்து பவளிப்படுகிறது.  பின்பு பசகரிக்கப்படுகின்றன. 

 இயந்திரங்களின் கண்டுபிடிப்புகைால் மனிதன் தனக்குத் பதமவயான  

மருத்துவக் குணங்கள் அடங்கிய ஆலிவ் பகாட்மடகளிலிருந்து எண்பணய்மய 

எளிதாகப் பபற்றுக்பகாள்கிறான்.  ஆக்கத்திற்குப் பயன்படும் அறிவியல் வைர்ச்சி 

மனிதனின் நண்பன் என்பதில் சற்றும் ஐயமில்மல.      

கா. ரம்யா 

உயிர் டவதியியல், இரண்ைாமாண்டு 
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   rpj;ju;fs; ehbiar; 
rPuhf;Fk; kUe;Jfis ekf;F 

mspj;Js;sdu;. mit ehk; ,ay;ghf cz;Zk; Rf;F> ,Q;rp 
,tw;wpypUe;J njhlq;FfpwJ. rpj;j kUj;Jtj;jpy; jpupgyh> jpupfLfk; 
,t;tpuz;Lk; kpfTk; gpurpj;jp ngw;witfs;.  rPuhd cly; eyj;Jld; 
,Uf;f ,t;tpuz;Lk; #uzkhfNth my;yJ ,tw;iwj; jdpahfr; 
rikaypy; Nru;j;Njh cz;Zjy; rpwg;ghdjhFk;. fLf;fha;> ney;ypf;fha;> 
jhd;wpf;fha; %d;Wk; Nru;e;jJ jpupgyh MFk;. Rf;F> kpsF> jpg;gpyp 
%d;Wk; Nru;e;jJ jpupfLfk; MFk;. 

       fhiy ,Q;rp fLk;gfy; Rf;F 
     khiy fLf;fha; kz;lyk; 
     cz;lhy; tpUj;jDk; ghydhNk 
vd;gJ midtUk; mwpe;j rpj;;ju; ghly;.  
fhiy ntWk; tapw;wpy; ,Q;rpAk; ez;gfypy; 
Rf;Fk; ,utpy; fLf;fhAk; njhlu;e;J 48 
ehl;fs; (xU kz;lyk;) rhg;gpl;L te;jhy;> fpotDk; Fkud; Mfyhk;. 
mjhtJ ,sikg; nghypTld; jpfoyhk; vd;fpwJ ,e;jg;ghly;.  
,t;tupirapy; cs;s fLf;fha; rpj;j kUj;Jtj;jpy; Kf;fpakhd ,lj;ij 
tfpf;fpwJ.  

fLf;fhapd; rpwg;G: 

✓ kdpjDila cly;> kdk;> Md;kh Mfpatw;iw J}a;ik nra;Ak; 
kUj;Jtf;Fzk; fLf;fha;f;F cz;L. 

✓ fLf;fha;f;F mkpo;jk; vd;nwhU ngaUk; cz;L. fLf;fha; 
tapw;wpy; cs;s fopTfisnay;yhk; mfw;Wk; jd;ik nfhz;lJ.  

✓ fLf;fhapd; Rit Jtu;g;ghFk;. ekJ clypw;F mWRitfSk; 
ruptuf; fpilf;f Ntz;Lk;. mWRitfSs; vr;Rit Fiwe;jhYk; 
$bdhYk; Neha; tUk;. ekJ md;whl cztpy; Jtu;g;gpd; 
Mjpf;fk; kpfTk; FiwT. Jtu;g;gpd; RitNa uj;jj;ij tpUj;jp 
nra;tjhFk;. 
   “MAl;fhyj;ijg; ngUf;f fLf;fha; cz;Nghk;” 

   Mifahy; ,Q;rp> Rf;F> fLf;fhiag; gad;gLj;jp Kd;Ndhu;fs; 
tho;e;j Nehapy;yh tho;itg; ngWNthk;.  

m. ];nly;yhNkup 
KJfiyj;jkpo;> Kjyhkhz;L 

உணசவ மருந்து  
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 jpdKk; Ie;J tpjkhd 
goq;fisAk;;; rpy 
fha;fwpfisAk; 
czthf vLj;Jf; 
nfhz;lhy; 
MNuhf;fpaKk; moFk; 
vg;NghJk; 
epiyj;jpUf;Fk;. 

 jpdKk; xU lk;su; 
khJis gor;rhW 
Fbg;gjhy; clypy; uj;j 
mOj;jk;> nfhOg;G> er;Rj;jd;ik vdg; gy gpur;rpidfs; jPUk;.  

 kdeyf; NfhshW kw;Wk; %is euk;Gfspy; ghjpg;G 
cs;stu;fs; ehs;NjhWk; cztpy; ju;G+rzp Jz;Lfisr; 
Nru;j;Jf;nfhs;s Ntz;Lk;. kd mOj;jk;> gak; Nghd;w 
ghjpg;Gfisj; jfu;f;Fk; tpl;lkpd; gp-6 ju;g+rzpapy; mjpfk; 
cs;sJ. 

 Mg;gps; Njhypy; ngf;bd; vd;w Ntjpg;nghUs; ,Ug;gjhy;>  
NjhNyhL rhg;gpl  Ntz;Lk;. ngf;bd; ek; clypy; er;Rf;fis 
ePf;Ftjpy; jpwik tha;e;jJ. goq;fis ed;F Rj;jk; nra;J 
ePupy; fOtp cz;z Ntz;Lk;. 

 g+z;L rhg;gpl;lhy; clypy; Neha; vjpu;g;Gr; rf;jp mjpfupf;Fk;. 
nts;is mZf;fs; mjpfk; cw;gj;jpahFk;. ,J Nfd;ru; 
nry;fs; cUthfhkYk; jLf;Fk; rf;jp nfhz;lJ. 

 rptg;gZ cw;gj;jpf;Fg; Glyq;fha;> gPl;&l;> KUq;iff;fPiu> 
mtiu> gr;ir epwf; fha;fs;> cSe;J> Jtiu> fk;G> Nrhsk;> 
Nfo;tuF> griyf;fPiu Nghd;wtw;iw mbf;fb cztpy; 
Nru;j;Jf;nfhs;s Ntz;Lk;. 

 gr;irg;gaW> Nkhu;> cSe;Jtil> gdq;fw;fz;L> ntq;fhak;> 
Riuf;fha;> ney;ypf;fha;> nte;jaf;fPiu> khJsk; gok;> 
ehtw;gok;> Nfhitf;fha;> ,sePu; Nghd;wit clypd; 
mjpfg;gbahd #l;ilj; jzpf;Fk;.  

 Rz;lf;fhia cztpy; Nru;j;jhy;> ehf;Fg;g+r;rpj; njhy;iy> 
tapw;Wg;g+r;rpj; njhy;iy ,Uf;fhJ. 
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 ntq;fhak;> g+z;L> rpWfPiu> Ntg;gpiy> kpsF> kQ;rs;> rPufk;> 
fUg;gl;b> nty;yk;> Rz;ilf;fha; tw;wy;> nrt;tpsePu;> 
miuf;fPiu> vYkpr;ir Nghd;wit clypy; cs;s 
er;Rj;jd;ikia ePf;Fk; czTfs;. 

 nghd;dhq;fz;zpf; fPiuiaj; Jtl;ly; nra;J rhg;gpl;L 
te;jhy;> %y Neha; jzpAk;. ,e;jf; fPiuapd; ijyj;ijj; 
jiyf;Fj; Nja;j;Jf; Fspj;J te;jhy;> fz; Neha;fs; 
neUq;fhJ. 

 rikaYf;Ff; iff;Fj;jy; muprpiag; gad;gLj;JtJ kpf kpf 
ey;yJ. iff;Fj;jy; muprpapy; ehu;r; rj;Jf;fs; epiwe;Js;sd.   

 gg;ghspg; goq;fs; kpfTk; rj;J kpFe;jit. thuk; xU Kiw 
gg;ghspg; gok; thq;fpr; rhg;gpLtJ fz;fSf;F ey;yJ. 

 mjpf ehl;fs; czitf; Fspu;rhjdg; ngl;bapy; itj;J 
rhg;gpLtijj; jtpu;f;f Ntz;Lk;. mg;gb itf;fg;gl;l 
czTfspy; rj;Jf;fs; Fiwe;JtpLtNjhL> cly; 
MNuhf;fpaj;jpw;Fk; jPq;fpid tpistpf;Fk;.  

 jpdrup rpW Jz;L md;dhrpg;goj;ijj; Njdpy; Cw itj;J 
me;jj; Njid ,uz;L thuk; rhg;gpl;lhy; fy;yPuy; 
MNuhf;fpakhf ,Uf;Fk;. 

 gykhd tpUe;J fhuzkhfr; nrwpkhdf; NfhshW Vw;gl;lhy; 
Gjpdh> Njd;> vYkpr;irr; rhW Mfpatw;wpy; xt;nthU 
Njf;fuz;b vLj;Jf;fye;J rhg;gpl;lhy; NghJk;. fy;Yk; 
fiue;JtpLk;. 

 Nfd;ru; nry;fisj; jfu;f;Fk; rf;jp jpuhl;irapd; Njhypy; 
,Uf;fpwJ. jpuhl;ir nfhl;ilfspypUe;J ngwg;gLk; kUe;Jg; 
nghUl;fs;> itu]; vjpu;g;Gr; rf;jpiag; ngupJk; J}z;Lfpd;wd. 

Mjyhy; clYf;F ed;ik gaf;Fk; czT Kiwfisg; 
gpd;gw;wp tho;Nthk;.  Nehaw;w tho;Nt Fiwtw;w nry;tk; vd;gij 
vd;Wk; epidtpy; nfhs;Nthk;.  

czNt kUe;J! kUe;Nj czT! 

rp. R+u;ah 
KJfiyj;jkpo; 
,uz;lhkhz;L 



ரா. பிரியதர்ஷினி 

இைங்கடைத்தமிழ் 

முதைாமாண்டு 
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tp. G+[h 
கணிதவியல், 
இரண்ொமாண்டு 

  

 

1. அனர வயிற்றுக்கு ஆயுள் அதிகம். 

2. னகோனழக்கு எதிர் தூதுவனை. நம்  

குடும்பத்தின் நன்ன க்கு துைசி இனல. 

3.  மூலினக அறிந்தோல் மூவுலகம் ஆைலோம்.  

4. வல்லோனர இருக்க எல்லோரும் சோவனதன். 

5. பத்து மிைகு இருந்தோல் பனகவன் வீட்டிலும் உண்ணலோம். 

6. விருந்தும்  ருந்தும் மூன்று நோள்.  

7. மவங்கோயம் உண்னபோர்க்குத் தங்கோயம் பழுதில்னல. 

8. நன் ோரி ன னினயப் மபோன் ோக்கும். 

9. ஆலம்பட்னட ன கத்னதப் னபோக்கும். 

10. கோனல இஞ்சி, கடும் பகல் சுக்கு,  ோனல கடுக்கோய் வோழ்னவ  

வை ோக்கும்.  

 . லோவண்யோ 
நிர்வோகவியல், முதலோkhண்டு 

                    
 

 

 

 

 



விடுகழதகள் 

மு. ரம்யா 

இைங்கடைத்தமிழ், இரண்ைாமாண்டு 
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1. %lhjh tha;f;F Kok; thy; mJ 
vd;d?  

 
2. flflh FLFL eLtpNy gs;sk; 
mJ vd;d?  

 
3. Ms; ,wq;fhj fpzw;Wf;Fs; kuk; ,wq;fpf; $j;jbf;fpwJ 
mJ vd;d? 
 

4. ifapNy fzf;Fg; NghLk; fzf;Fg;gps;is ahu;? 
 

5. tPl;ilr; Rw;wpg; Gspakuk; cYf;fpdhy; fyfy vd;Dk; mJ 
vJ? 
 

6. eLf;fhl;by; <l;b mJ vd;d?  
 

7. xw;iwf;fhy; FUtp cof;F Kl;ilapLk; mJ vJ?  
 

8. nkhl;ilg; ghiwapy; %ba fz;fs; %d;W. mJ vJ?  
 

9. Vhpj;jz;zPh; tw;w tw;w vUikf;flh cg;g cg;g ehd; ahu;? 
 

10.  uhrh kfs; g+ ,y;yhky; ril Nghl khl;lhs;. mts; ahu;? 
 

                gh. tpdpj;jh 
          KJfiyj;jkpo; 

,uz;lhkhz;L 
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,e;j ukyhd; khjk; jhd; “jpUf;Fu;Md;” mUsg;gl;l khjk;. 

,k;khjk; KOtJk; “Nehd;G” 

Nehw;ghu;fs;. ,k;khjj;jpy; epiwa jhdk; 

nra;thu;fs;. 

Nehd;gpd; rpwg;G 

Nehd;G vd;gJ mjpfhiyapy; 

,Ue;J #upad; kiwAk; tiu grp> jhfk;> 

,r;ir ,itfis ,iwtdplj;jpy; 

,Ue;J ed;ik ngWtjw;fhfg; nghWj;J 

nfhs;tjhFk;.  

grpNahL ,Uj;jy; vd;gJ ,iwtDf;fhf kl;Lk; ,y;yhky; 

grpapd; nfhLikapy; thLk; kf;fspd; epiyia czu Ntz;Lk; 

vd;gjw;fhfTk;jhd;. ukyhd; khjk; KOtJk; ,iwtDf;F mQ;rp KO 

,iwtzf;fj;Jld; Nehd;gpUj;jy; vd;gJ midj;J ,];yhkpau;fspd; 

flik vd jpUFuhdpy; $wg;gl;Ls;sJ.  

Nehd;gpUf;Fk; xUtd; jhd; nra;j ghtj;jpw;fhf ,iwtdplj;jpy; 

,iwQ;rpdhy; ,iwtd; mij cldbahf kd;dpg;ghd;. Nehd;G 

khjj;jpy; ,wg;gtu;fs; Neubahfr; nrhu;f;fk; va;Jthu;fs; vd;gJ 

egpfshy; $wg;gl;l cz;ik. ukyhd; khjk; ,iwtDf;;fhf kl;Lk; 

vd;w vz;zj;Jld; ,Uj;jy; Ntz;Lk;. 

Nehd;G gpbg;gJ 

,];yhkpau;fs; Nehd;G gpbg;gij ]fu; vd;ghu;fs;. ]fu; vd;gJ 

#upad; cjakhtjw;F Kd;G vOe;J kpf vspikahd Kiwapy; 

rhg;gpl Ntz;Lk;. grp ,y;iy vd;whYk; rpwpjsthtJ rhg;gpl 

Ntz;Lk;. 

eitJ ]t;kfjpd; md; mjhap          

/gu;sp ukshdp `hjp `p];]djp 

ypy;yh`pj Myh 

ேண்டிழககள் வரலாறு  
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vd;w JMit Xj Ntz;Lk;. ,jd; nghUs; ,iwtDf;fhf ehd; Nehd;G 

itf;fpNwd; vd;gjhFk;. ,j;JMitf; $wpajpypUe;J vtw;iwAk; rhg;gplf; 

$lhJ. 

Nehd;G jpwg;gJ 

Nehd;G jpwg;gij ,/g;jhu; vd;W miog;ghu;fs;. #upad; kiwe;j 

gpd; gp];kpy;yh`; vd;W $wp> jz;zPu; mUe;jp> kpf vspa Kiwapy; 

rhg;gplj; njhlq;Fthu;fs; mt;thW nra;jhy;jhd; xU Nehd;G KOik 

ngWk;. 

<iff; nfhLj;jy; 

     <if vd;why; jhdk; vd;gJ nghUs;. ,e;Nehd;G khjj;jpy; Vio 

vspa kf;fSf;F ek;khy; ,ad;wijr; nra;a Ntz;Lk;. <ifg; gz;Gk; 

,uf;fr; rpe;jidAk; nfhz;L kdpj Neaj;Jld; ele;J nfhs;SjNy 

,k;khjj;jpd; rpwg;G MFk;. ,t;thW jhdk; nra;tij ,];yhkpau;fs; 

]fhj; nfhLj;jy; vd;ghu;fs;. 

<ifj; jpUehs; 

     ,k;khjk; KOtJk; <ifg; gz;NghL ,Ug;gjhy; ,e;ehs; <ifj; 

jpUehs; vdg;gl;lJ. ukyhd; khjk; KOtJk; ,iwtDf;fhf Nehd;G 

Nehw;W> gytif ed;ikfisg; ngw;w gpd; \t;thy; khjk; gpiw 

ghu;j;jTld; nfhz;lhlg;gLtJ <ifj; jpUehs; MFk;. ,ij Nehd;G 

ngUehs; vd;Wk; miog;ghu;fs;. ,e;ehspy; mfKk; GwKk; kfpo;e;J> 

Ritahd czTfis cz;L nfhz;lhlg;gLtJ tof;fk;. ,e;ehspy; 

xUtUf;nfhUtu; <j; Kghuf; vd tho;j;Jf; $Wthu;fs;. <j; vd;why; 

nfhz;lhl;lk; vd;gJ nghUs;. 

     ,iwar;rj;Jld; ,Ue;J> vspikiaf; filg;gpbj;J> gy jhdq;fs; 

nra;J ,Ug;gNj ,e;j ukyhdpd; kfpik MFk;. ekf;fhf ,iwtdplj;jpy; 

,iwQ;rp> ,iwtd; ek; ,iwQ;RjYf;Fr; nrtpf;nfhLf;Fk; Gdpjkhd 

ehl;fs; MFk;. xt;nthU tUlKk; ,tw;iw Kiwahfr; nra;tJ 

midj;J ,];yhkpaupd; jiyaha flikahFk;. 

                        `. rkPkh ghD 

                        ,sq;fiyj;jkpo;> %d;whkhz;L 
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fl;lq;fSf;Fs; kiwe;jpUf;Fk; rq;f ,yf;fpa E}y;fisf; 
fz;lwpf. 

R. mUzpkh Njtp 

,sq;fiyj;jkpo;> Kjyhkhz;L 
 

 

 
❖ நதாழில்நுட்பம் மனித உறவுகழள மிஞ்சும் வபாது இந்த உலகம் 

முட்டாள்களால் நிழறந்திருக்கும். - ஆல்பர்ட் ஐன்ஸ்டீன் 
❖ மரத்திலிருந்து ஆப்பிள் கீவை விழுவழதப் பலரும் பார்த்தார்கள் ; 

ஆனால் ஏன் என்று வகட்டவர் நியூட்டன் ஒருவவர.  

                                                                                       - வில்லியம் ஹாஸ்விட் 

❖ விறகில் தீ இருப்பழத உணர்ந்தவன் ஞானி. அதில் தீ மூட்டி உணவு 
சழமத்து சாப்பிட்டவன் விஞ்ஞானி. - இராமகிருஷ்ைர் 

❖ ஒவ்நவாரு விழனக்கும் அதற்குச் சமமான எதிர்விழன உண்டு.  

                                                                                                  - ஐெக் நியூட்ைன் 

❖ மனித அறிவாற்றல் என்பது எவ்வளவு சிறியது என்பழதக் காட்டும் 
பணிழயத் தான் அறிவியல் நசய்துள்ளது. - மொனபு புடகாடகா 

jp $ y; if ng y; l gh up g 

if U gh k J iu f; fh Q; rp 

il njh K iy njh L G j; if W 

th jp e; U gh f w s; njh gh 

y; L ne W fh W eh W j; zh 

e w; wp iz E} w; D} f yp w; 

L njh g W yp eh W b f W 

ne j; F kh f rp w; g; l; g; 

J q; z M gh j; jp y; g g 

I e; K y; iy g; gh l; L il 

வ ால் விழளயாட்டு 

வோ
ன் 
வமா
ழி 
க 
ள் 
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அன்புள்ை சத்யபிரியா நானும் என் 

குடும்பமும் நன்றாக இருக்கின்பறாம். நீயும் உன் 

குடும்பமும் நன்றாக உள்ளீர்கைா? உன் 

நிமனப்பிபல நான் இருக்கிபறன். நாம் இருவரும் 
சந்தித்து எத்தமனபயா நாட்கள் ஆகின்றன.  ஆதலால் மிகவும் வருத்தமாக 

இருக்கிறது.  உன்மனக் காண பவண்டுபமன்று ஆவலாய் இருக்கிபறன்.  

நீ, நானு, யாழினி மூவரும் பள்ளியில் படிக்கும் பபாது எப்படி எல்லாம் 

விமையாடி ஒன்றாக இருந்பதாம். ஒபர வகுப்பில் படித்து, ஒன்றாகப் பபசி 

இருந்பதாம். பதாழியாக மட்டும் இல்லாமல் மூவரும் சபகாதரிகைாகவும் 

இருந்பதாம். அந்த இனிய நாட்கமை எண்ணி வருந்துகிவறன்.  

நீ முன்பு நம்ப ஊரில் இருந்தாய். இப்பபாழுது நீ பவற ஊரில் இருக்கிறாய். 

திருவிைாக்கள் பபான்ற நிகழ்ச்சிகள் நடக்கும் பபாது நாம் சந்தித்துக்   

பகாண்படாம். ஆனால் இப்பபாழுது பகாபரானா காலம் என்பதனால் 

சந்தித்துக்பகாள்ை முடியவில்மல. பகாபரானா மிகவும் பவகமாகப் பரவுகிறது. 

அதனால் நீயும் உன் குடும்பத்திலுள்ைவர்களும் பாதுகாப்புடன் இருங்கள்.  

சத்தான ௨ணவுகமைச் சாப்பிடு சத்யபிரியா. பைங்கள், காய்கறிகள், கீமரகள், 

முட்மட, மீன், நட்ஸ், தானிய வமக உணவுகள் பபான்ற சத்தான உணவுகமைச் 

சாப்பிடு. அப்படி இல்மலபயன பவப்பிமல, மஞ்சள்தூள், கற்பூரவல்லி இமல, 

பச்மச கற்பூரம், கிராம்பு, துைசி இமதபயல்லாம் ஒன்றாகத் தண்ணீரில் பபாட்டு 

ஆவி பிடி.  

கபசுரக் குடிநீர் பபான்ற கஷாயம் குடி சத்யபிரியா. பவளிபய பபாகும் 

பபாது மறக்காமல் முகமூடி (மாஸ்க்) பபாட்டுக்பகாண்டு பபாங்கள்.  நீ உன் 
உடம்மப நன்றாகப் பார்த்துக்பகாள்.  உனக்கு எதாவது பிரச்சிமன என்றால் 

உடபன எனக்கு பபான் பண்ணு.  உனக்கு நான் இருக்கிபறன். சீக்கிரம் நாம் 

சந்திப்பபாம்.  நாம் மூவரும் ஒன்றாக இருப்பபாம். நான் அந்த காலத்மத எதிர் 

பார்த்து இருக்கிபறன்.   சீக்கிரம் நம்ப ஊருக்கு வா சத்யபிரியா.  

இப்படிக்கு 
உன் சதாழி 

மா. பெகதீஸ்வரி 
இைங்கலைத்தமிழ், இரண்டாமாண்டு 

கடித இைக்கியம்  
,yf;fpak;  
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வைக்கம் சதாழிகசை, 

ஒரு பாத்திரத்தில் தண்ணீர் நிரப்பி அமத அடுப்பில் மவத்து, அடுப்மபப் 

பத்தமவத்து அதில் தவமைமயப் பபாடுங்க.  அந்தத் தண்ணீர் சூடாகும் வமரக்கும் 

அந்தத் தவமை ஆைமாக நீந்திக் பகாண்பட இருக்கும்.  தண்ணீர் சிறிது சூடாக 

ஆரம்பிக்கும் பபாது அந்தத் தவமை தண்ணீரின் சூடுக்கு ஏற்றவாறு அதன் உடலின் 

பவப்பநிமலமய மாற்றிக் பகாள்ளும்.  அப்பபா தண்ணீர் அடுத்த நிமலக்கு வந்து, 

பகாதிநிமல மாறும், அதிகமாகும்.  அப்பபாது சூடு தாங்க முடியாமல் அந்தத் தண்ணீரில் 

இருந்து தவழள, தாவி குதித்து பவளிபய பசல்ல முயற்சி பசய்யும்.   

ஆனால் அந்தத் தவமையால் முடியாது.  ஏபனன்றால் அவ்வைவு பநரம் அந்த 

தண்ணீரின் பவப்பத்திற்கு ஏற்றவாறு தன் உடலின் பவப்பநிமலமய மாற்றி, மாறி மாறி 

அது தன் கட்டுபாட்டில் இருந்தது.  தன் நிமலமமமய அறிந்து பவளிபய குதிக்க 

முற்படபவ இல்மல.  அந்த முயற்சியில் தன்னுமடய சக்திமய இைந்து விடுகிறது.   

எப்பபா நிமலமம மகமீறிப் பபாகுபதா அப்பபா அது பவளிபய குதிக்க 

முயற்சிக்கும்பபாது அதனால் முடியாமல் இறந்து பபாயிடுது. 

அபத பபாலதான் நாமும் நம்முமடய வாழ்க்மகயில் மனமதயும் உடமலயும் 

நிமனப்மபயும் நம்முமடய கட்டுப்பாட்டிபல மவத்துக்பகாள்ை பவண்டும்.  எப்பபா 

நம்ம சுத்தியிருக்கிற சூழ்நிமலகபைா, பிரச்சிமனகபைா, மத்த மனிதர்கபைா நம்ம 

கட்டுபடுத்த நிமனக்கிறார்கபைா, அப்பபவ நாம் அதிலிருந்து சுதார்ச்சிக்க பவணும். 

நாம் அவர்களின் கட்டுபாட்டுக்குள்பை பபாக கூடாது.  நம் நிமலமமமய அறிந்து 

நம்முமடயக் கட்டுப்பாட்டுக்குள்பை இருக்க பவண்டும்.  நிமலமம மகமீறிப் பபானா 

இைப்புத்தான் பநரிடும். நாம நம்முமடய நிமலமமமயக் கட்டுப்பாட்டுக்குள்பை 

மவத்திருந்தால் அப்பபாதுதான் நம்மமச் சுத்தியிருக்கிற பிரச்சிமனகள், சூழ்நிமலகள், 

மனிதர்கள் பபான்பறாமர விட்டுக்குடுத்து பபாகலாமா அல்லது தட்டிக்பகாடுத்துப் 

பபாகலாமா என்பது நதளிவழடயும். நிமலமமமய எப்படி சமாளிக்க முடியும் என்ற 

பதளிவுடன்  தன்னம்பிக்மகயும் வரும். 

பதாழிகபை நம்முமடய வாழ்க்மகயில் நாம் எப்பபா அந்தப் பாத்திரத்தில் 

இருந்து பவளிபய குதிக்கலானு பதரிந்துவிடும்.   அதனால் நம் வாழ்க்மகமய அைகாக 

வாை முடியும்.  எதுவும் நம்வமாட கட்டுப்பாட்டுக்குள் இருக்கும் வழரக்கும் நம் 

வாழ்க்ழக நம் ழகயில்தான். 

வி. இரட்ேண்யா 

முதுகலைத்தமிழ், இரண்டாமாண்டு 
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துழரகண்ணன் என்பவருக்கு மூன்று குைந்ழதகள். 

நபான்னன், பூமதி, வதன்மதி.  சில காலங்கள் கடந்தபின், துழரகண்ணன் 

(தந்ழத) இறந்துவிடுகின்றார். மூத்த மகனுக்குக் குடும்பப் நபாறுப்ழப ஏற்று, 

நடத்த வவண்டிய சூழ்நிழல உருவாகின்றது. 

தந்ழத இம்மூவருக்கும் தனித்தனி நிலங்கழளப் பங்கிட்டுக் நகாடுத்து 

இருந்தார்.  நபான்னன் நல்ல உழைப்பாளி.  மூவரின் நிலங்களில் பயிர் ழவத்து, 

மண்ழனப் நபான்னாக மாற்றி,  குடும்பத்தின் வருவாய்க்கும் வசதிவாய்ப்புக்கும் 

வழி நசய்தான். 

தங்ழக இருவருக்கும், அவர்களின் நிலங்கழள விற்று திருமணம் நசய்து 

ழவத்து, நகாஞ்சம் பணமும் நகாடுத்து அனுப்பி ழவத்தான். 

பூமதிக்கு ஓர் ஆண் குைந்ழத பிறந்தது.  ஆனால் இரு கால்களிலும் 

குழறபாடாகவவ பிறந்தது. வதன்மதிக்கு குைந்ழதகள் இல்ழல. கணவரும் 

நபரியதாகச் சம்பாதிக்கவுமில்ழல.  பல வருடங்கள் கடந்தன. 

நபான்னனுக்குத் துழண அந்த நிலம் மட்டும்தான்.  அதில் வரும் 

வருமானத்ழதத் தங்ழககளுக்கும் தந்து வந்தான். 

தங்ழககள் இருவரும் ஒருநாள் நபான்னனிடம், உன்னுழடய 

நிலத்ழத எங்களுக்காக விட்டுக்நகாடுத்தால், அழதக் நகாண்டு வருமானம் 

ஈட்டி வாழ்ந்துவிடுவவாம் என்றார்கள். 

தன் வாழ்நாளில் தனக்நகன்று எழதயும் சுயநலமாக 

ழவத்துநகாள்ளாத நபான்னன்,  தங்ழககள் மீது நகாண்ட பாசத்தால், சரி 

என்று ஒப்புக்நகாண்டான்.  பாசம் தன் வஞ்சழனயால் அறிழவச் சிழற 

ழவத்தது. 

சுயநலம் சுகமான வாழ்க்ழகழய அவர்களுக்குத் தந்தது.  ஆனால்  

நபான்னன் கூலித் நதாழிலாளியாக தன் நிலத்திவலவய ஒரு சிறுகுடிழச 

வபாட்டு வாழ்ந்தான். 

கால ஓட்டத்தில் நான்கு பத்ழதக் கடந்து இருந்தான் நபான்னன்.  

அவன் மீது அக்கழற காட்ட யாருக்கும் மனமில்ழல.  ஊரில் தங்கராசு என்பவரின் 

மூலம் ஒரு வரன் வந்தது.  பக்கத்து ஊர்.  நபண் பார்க்க குடும்பவம நசன்றது.  

பார்த்ததில் அழனவருக்கும் பிடித்துப்வபாக, நபண்ணின் தகப்பனார், 

நபான்னழனப் பற்றி வகட்க, ராசு உள்ளழதக் கூற, தயக்கதுடன் நமௌனம் காத்தார் 

ராஜரத்தினம். எனக்குப் நபண் நகாடுக்க சம்மதம், ஆனால் ஒரு நிபந்தழன…. 

எல்வலாரும் அவரின் வாழய, அசராமல் பார்த்துக் நகாண்டிருந்தனர். என் 

நபாண்ணும் நல்லா இருக்கனுமுன்னு எனக்கும் ஆழச இருக்கும்ல.  அதனால ஒரு 

சின்ன விவசாயம் நசய்யற இடம் நசாந்தமா இருந்தா, அத வச்சு 

நபாைச்சுப்பாங்கல. என் நபாண்ணுக்கு நல்லா விவசாயம் நதரியும். அதனால 

நீங்கதான் முடிவ நசால்லனும் என்றார்.  அங்வக நமௌனம் மட்டுவம தன் 
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பணிழயச் நசய்தது. விழடநபற்ற வபாது, கயல்விழி நபான்னழனப் பார்த்து 

சிரித்தாள். அதில் பல அர்த்தங்கள் இருக்கதான் நசய்தது. 

வழியில் பூமதி நசான்னாள், அவரு வகட்டதுக்காக, அந்த நிலத்த 

வகட்டுடாவத அண்ணா. நாவன நநாண்டிப்புள்ழளய நவச்சுகிட்டு 

கஷ்டபடுகிவறன் என்றாள். 

வதன்மதிவயா ஒருபடி வமல வபாய், நாங்க வாைனுமா வவண்டாமன்னு 

நீவய முடிவு பண்ணிக்வகானா என்றாள். 

அக்கழற அங்வக ஆட்டம்கண்டது.  எதுவும் வபசாமல் அழமதியா 

வந்தாவன தவிர,  அவர்களிடம் வகாபம்நகாள்ளவில்ழல.  

நபான்னன் தன்நிழலழய எண்ணி கவழலயுற்றான். வசார்வுடவன 

இருந்தான். மறுதினம் வவழலக்கும் நசல்லவில்ழல. இப்படிவய ஒருவாரம் 

கடந்து வபானது.  ஒரு நாள் வயலிவல நமல்ல நடந்தான், அவன் கால்கள் வமற்கு 

திழசழய வநாக்கிப் பயணித்தன. காரணம் மனதுக்கு அழமதி வதழவபட்டது. 

மழலயின் அடிவாரத்ழத அழடந்தான். 

அங்வக ஒரு துறவி இருப்பதும், அவழரக் காண ஊர்மக்கள் நசன்று 

வருவதும், நிழனவிற்கு எட்டியது. குடிழல வநாக்கி நசன்றான். துறவிவயா 

நசடிகழளப் பராமரித்துக்நகாண்டிருந்தார். 

நபான்னழனக் கண்டதும் அவவர அழைத்தார்.  அகத்தின் அைகு முகத்தில் 

நதரியும் என்பார்கவள, அங்வக நபான்னனின் முகவாட்டத்ழதத் துறவி 

புரிந்துநகாண்டார்.  ஏவதா மனகவழல என்று. 

தான் யார் என்ற முழு விவரத்ழதயும் கூறினான்.  நமௌனமாக 

இருந்தாவரயன்றி பதில் ஏதும் கூறவில்ழல. பைங்கழளக் நகாடுத்து, இழதச் 

சாப்பிடு.  அழமதியாக இரு.  நீ நசன்று நாழள வா என்றார்.  நபான்னன் எழதயும் 

ஏற்கும் மனநிழலயில் இல்ழல என்பதால் இந்த முடிவு எடுத்தார் துறவி. 

நபான்னன் வீடு திரும்பி நகாண்டிருந்தான். 

வழியில் ராசுழவப் பார்த்தான். 

எங்வக நபான்னா இந்த பக்கம் என்றான்.  

என்ன முடிவு பண்ணியிருக்க.  நல்ல நபாண்ணுபா. நீ கட்டிகிட்டா 

முன்னமாதிரி ஜம்முன்னு வாைலாம்.  இந்தக் கஷ்டநமல்லாம் எதுக்குபா.  

வயாசிச்சு முடிவ நசால்லுபா. நாழளக்கு அந்த ஊருக்குப் வபாற வவல இருக்கு. நீ 

நசால்லிட்டா நான் நதரியப்படுத்திடுவவன். 

நம்ம துறவிய பத்தி நசான்வனன், இவரு பாக்கனுமுன்னு நசான்னாரு.  

அதான் வபாய்கிட்டு இருக்வகன் என்றார். 
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குடிழல அழடந்தார்கள். அதற்கு முன் நபான்னழனப் பற்றிய கழதழயச் 

நசால்லி புலம்பிநகாண்வட வபானான். ராசு வருவழதக் கவனித்த துறவி ஏவதா 

புலம்பிநகாண்டு வருவழதயும் கவனித்தார். 

வா பா என்றார்.  ராசுழவ நன்கு அறிந்தவர்.  பைங்கழளக் நகாடுத்தான்.  

இவரின் மனகுழறக்குத் தாங்கள் ஒரு தீர்வு கூற வவண்டும் என்றான். அது 

இருக்கட்டும் நீ என்ன மனகுழறவயாடு புலம்பிக்நகாண்டு வந்தாய் என்றார். 

எல்லாம் நபான்னழனப் பற்றிய கவழலதான், அவங்க அப்பா வபாலவவ 

எவ்வளவவா நல்ல காரியம் இந்த ஊருக்குச் நசய்தவன், நிழறய குடும்பங்கள 

அவங்க அப்பா வாை வச்சாரு, எங்க குடும்பத்துக்குக்கூட பணமும் நபாருளும் 

நகாடுத்து உதவி இருக்காரு.  ஆனா அவங்களுழடய வபாதாதகாலம் இப்ப 

நராம்ப கஷ்டபடுறான், ஆனா தங்கமான குணம் நகாண்டவன், கூட 

நபாறந்தவங்கவள அவன ஏமாத்துறாங்க சாமி, என்று நடந்தழவகழளக்  கூறினான் 

ராசு.  துறவியின் அழமதி எழதவயா வயாசிப்பழத உணர்த்தியது. 

  அப்படிநயன்றால் ஓர் உபகாரியம் நசய். நீ நபண்ணின் தந்ழதழய 

என்னிடம் அழைத்து வா என்று நசான்னார். உடன்வந்தவரின் பிரச்சிழனக்கும் 

தீர்ழவக் கூறினார். 

நபான்னனுக்கு உதவ வவண்டும் என்ற எண்ணம் நகாண்டார். சரி 

பார்ப்வபாம், நபண்வீட்டாரின் கருத்ழதயும் அறிந்துநகாண்டு ஒரு முடிழவ 

எடுப்வபாம். 

மறுதினம் ரத்தினமும் ராசுவும் குடிழல அழடவதற்கு முன்னர், நபான்னன் 

நம்ழம வர நசான்னாவர, ஆனால் எதுவும் வபசவில்ழல. காத்திருக்கமட்டும் 

நசால்லிவிட்டு, இவர் ஏவதா எழுதிய வண்ணம் இருக்கிறாவர.  இழடயில் 

நபான்னழனப் பார்ப்பதும் மீண்டும் எழுதுவதுமாக இருந்தார். 

இதற்கிழடயில் இருவரும் வந்து வசர்ந்தார்கள். மூவரும் அதிர்ச்சி 

ஆனார்கள்.  நீயும் துறவிழயப் பார்க்க வந்தாயா நபான்னா என்றான் ராசு.  

ஆமாம்… ஆமாம்… 

இவர் எப்படி இங்வக என்றான். அவர் தான் அழைத்துவர நசான்னார். உன் 

காரியமாக.  

என் காரியமாகவா. 

இங்வக என்னதான் நடக்கிறது என்பது புரியாமலும் புதிராகவும் இருந்தது. 

துறவி ரத்தினத்ழதப் பார்த்து, உங்களுக்குப் நபான்னழனப் பிடித்து 

உள்ளதா? 

ஆமாம்.  

நிலமில்ழலநயன்றால்………நபண்தர மாட்டீர்களா? என்றார். 
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யாழர நம்பி என் நபாண்ழணத் தருவது. நபரியவங்க இருந்தாலும் 

பரவாயில்ழல.  தங்ழககளும் இவழர நம்பி வாைராங்க. அதனால தான் …. 

பிழைக்கனுமுள்ள ஐயா. நில இருந்தா நபாைச்சிக்குவாங்க. அதற்காகத்தான் 

இந்த நிபந்தழனய நசான்வனன். 

சரிதான் உங்கள் கருத்து நியாயமானதாக உள்ளது. சரி என்மீது நம்பிக்ழக 

ழவத்து நபண் தாருங்கள். நபான்னனுக்குத் தந்ழத ஸ்தானத்தில் இருந்து 

நபண்வகட்கிவறன் என்றார். 

துறவியின் அன்பு, நபான்னனுக்கு ஒருகணம் தன் தந்ழதழயக் கண் முன்வன 

காட்டியது. 

உங்களுக்கு நம்பிக்ழக எைவில்ழலநயன்றால், இந்த இடத்ழத 

இப்நபாழுவத உரிழமயாக்கி தருகின்வறன் என்றார். வமலும் மணமுடித்த பின் 

இங்வகவய  அவர்கள்  இருக்கட்டும். 

அடுத்தடுத்த அதிரடி முடிவுகழளச் நசான்னவுடன் மூவரும், நசய்வதறியாது 

முழித்துக் நகாண்டிருந்தனர். 

நபான்னன் துறவியின் கால்களில் கண்ணீருடன் தஞ்சமழடந்தான். மகவன 

உன் நலன்கருதிவய இந்த முடிழவ எடுத்துள்வளன் என்றார். 

நீ நசய்த நற்காரியங்களுக்கு முன்னால் இது ஒன்றும் நபரிதல்ல என்றார். 

சில நாட்கள் நசன்றபின் மணமுடிந்து, துறவியின் இடத்தில், ஒரு வீடு 

அழமத்து  வாழ்ந்தனர். 

துறவிழயக் கவனித்து நகாள்வதும், வதாட்டத்தில் பயிர்கழளப் 

பராமரிப்பதுமாக நாட்கள் நகர்ந்தன.   

நநல் பயிரிட்டு இருந்தார்கள்.  காலம் இரண்ழடக் கடந்தது. 

இருவரும் சுகமாகவவ வாழ்ந்து வந்தார்கள்.  நபான்னன், கயல்விழிழய 

அழைத்தார் துறவி. 

என் இறுதி காலம் நநருங்குகிறது. ஆதலால் ஆன்மீகத் தலங்களுக்குச் 

நசல்ல விரும்புகிவறன். நீங்கள் இங்வகவய சுகமாக வாைவவண்டும். என் 

ஆசீர்வாதம் எப்நபாழுதும் உங்களுக்கு இருக்கும். 

திடீர் என்று இப்படி கூறினால், உங்கழளப் பிரிந்து, எப்படி நாங்கள் 

இருப்வபாம். மனம் கலங்காவத. ஒவ்நவாருவரும் அன்பாகப் பைகியும் 

விட்டுநகாடுத்தும் வபானால், இன்பமாக வாைலாம். அவர்களுக்கு 

யாரிடமிருந்தாவது நன்ழம வந்து வசரும் என்றார். 

 ஒரு மரநபட்டிழயக் நகாடுத்தார். 

எங்களுக்கு எதற்கு ஐயா இதுநயல்லாம். 

இது என் அன்பு பரிசு.  உங்களுக்குத்தான் வசரவவண்டும். அது நியாயமும் 

கூட என்றார். 



திருமதி க. ஆனந்தி  

முதுகடைத்தமிழ், முதைாமாண்டு 
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நகாடுத்து பின் இருவரும் ஆசீர்வாதம் நபற்றனர். சீக்கிரவம ஒரு வாரிசு 

இவ்வுலழகக் காணட்டும் என்றார். 

அவரின் பயணமும் நதாடங்கியது. ஈர விழிகளுடன் இருவரும் 

வழியனுப்பினர். 

இதற்கு ஒருவருடம் முன்னால், தங்ழககள் நிலத்ழத விற்றுத்தரும்படி  

அண்ணழன நாடினார்கள். 

தந்ழதயின் நிழனவாக இருப்பது இது ஒன்றுதான், இழதயும் 

விற்றுவிட்டால், பணம் உள்ளவழர இவர்கள் நலமாக இருப்பார்கள்.  

பின்நாட்களில்??? 

குைப்பத்தில் இருக்ழகயில், கயல்விழி ஏன் நிலத்ழத விற்க வவண்டும், 

அதற்குப் பதிலாக, பாதி பாதி பங்குல, மூனு வருஷத்துக்குக் குத்தழகக்கு 

விடலாம்.  நபாருளும் கிழடக்கும், பணமும் கிழடக்கும்ல. 

இந்த வயாசழன படி நசய்தான்.  தன் பங்கு வருமானத்ழதயும் 

அவர்களுக்வக விட்டு நகாடுக்கச்நசான்னாள் கயல். இழதநயல்லாம் மனதில் 

ழவத்வத துறவி ஒருமுடிழவ ஏற்கனவவ எடுத்து இருந்தார். 

தினம்தினம் துறவியின் குடிலில் விளக்ழக ஏற்றி வழிபட்டு வந்தார்கள். 

மரப்நபட்டியும் அருகில் இருந்தது.  அவரும் வந்துவிட வவண்டுநமன்ற ஆழச 

நாளுக்குநாள் அதிகமானவத தவிர, அவர் மட்டும் வரவவயில்ழல. நாட்கள் கடந்து 

மறுவருடம் அவர் நசன்ற தினம் வந்தது. அவர் ஆசீர்வதித்த மாதிரிவய ஆண் 

குைந்ழத பிறந்திருந்தது. அவழர எண்ணி வழிபட்ட பின்னர், மரப்நபட்டிழயத் 

திறந்து பார்த்தார்கள். 

அதில் இரண்டு தாள்கள் இருந்தது.  ஒன்றில் … 

நபான்னவன இந்த நிலத்திற்கான உரிழமயாளர் என்று, துறவி எழுதிய 

நமய்தன்ழம  இருந்தது. 

மற்நறான்றில்….  என் மக்கவள… 

நபான்னா, இவ்வுலகில் யாழரயும் நம்மால் திருப்திபடுத்த இயலாது. 

இழறவனால் மட்டுவம அது இயலும்.  வபராழசயும், சுயநலமும் நகாண்ட மனித 

கூட்டத்தின் சுயரூபத்ழத நீ அறிந்து நகாள்ள முயற்சி நசய்தால், உன்வாழ்விற்கு 

நல்லது.  இழத என் அன்பு கட்டழளயாக ஏற்பாயாக. 

  வமலும், இந்த இடம் உங்களின் வம்சத்துக்வக நசாந்தமாக்கி உள்வளன். 

உலகபற்று அற்றவனுக்கு, உற்ற துழணயாக இருந்த உங்களுக்கு, எழதயாவது 

விட்டுக்நகாடுத்தால்தாவன என் நன்றிகடன் தீரும். நான் இழறவனின் 

திருபாதங்கழளப் பற்ற விரும்புகின்வறன். திரும்பி வர எண்ணமில்ழல.  நலமும் 

வளங்களும் நபற்று மகிழ்ந்து, மற்றவர்கழளயும் மகிழ்விற்று வாழுங்கள். 

 



தூரிழகத் தூறல்கள்  

னக. சங்கீதோ 
இைங்கனலத்தமிழ், இரண்டோ ோண்டு 

மு. லோவண்யோ 
நிர்வோகவியல், முதலோ ோண்டு 

இரண்டோ ோண்டு 

43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

nrhy; tpisahl;L - விடைகள் 

1. jpUKUfhw;Wg;gil 
2. Ky;iyg;ghl;L 
3. gupghly; 
4. ew;wpiz 
5. Iq;FWE}W 

6. rpWghzhw;Wg;gil 
7. GwehD}W 
8. fypj;njhif 
9. kJiuf;fhQ;rp 
10.mfehD}W 



மு. திரிஷோ 
வணிகவியல், முதலோ ோண்டு 

ோ. கீர்த்தனா 
வணிகவியல், இரண்டோ ோண்டு 
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tpLfij - tpilfs; 
 

1. mfg;ig 

2. Ml;Lf;fy; 
3. kj;J  

4. gb  

5. tisay; 

6. fk;G 

7. Nrhsk; 
8. Njq;fha; 
9. gzpahuk; 
10. KUq;if 
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֎ பாலுட்டிகளில்  மிகப் நபரிய கண்கள் நீலத் திமிங்கலத்துக்குதான் 
உண்டு. 

֎ மீன் இனங்களில் அதிக ஆண்டுகள் வாழ்வது ஸ்டர்ஜியன் எனும் 

இனம். 

֎ இந்தியாவில் காணப்படும் ஒவர வழக மனிதக் குரங்கு கிப்பன். 

֎ மழலப்பாம்புக்கு விஷம் இல்ழல. 

֎ திமிங்கலத்தின் மூழளயின் எழட 250 பவுண்டு. 

֎ நகண்ழட மீனின் ஆயுள் 50 ஆண்டுகள். 

֎ ஒட்டகம் 10 நிமிடத்தில் 30 காலன் தண்ணீர் குடித்து விடும். 

֎ உலகிவலவய மிகப் நபரிய, மிக உயராமான பறழவ 

நநருப்புக்வகாழி. 

֎ பூழனகளுக்கு இனிப்பான உணவுப் நபாருட்கழளக் கண்டால் 
அலர்ஜி. 

֎ வதளுக்குக் காதுகள் இல்ழல. 

֎ சுறாமீனுக்குப் புற்றுவநாய் உட்பட எந்த வநாயும் வராது. 

֎ நவட்டுகிளிகளுக்கு அதன் காதுகள் காலில் உள்ளன. 

֎ சிலந்தி ஒவர சமயத்தில் 600 முட்ழடகள் இடும். 

֎ ஈமு பறழவ விவசாயிகளின் எதிரி என்றழைக்கப்படுகிறது. 

֎ கூட்டுக்கு நவளிவய வாழும் உயிரினம் வதனீ. 

֎ நீர் அருந்தாத ஜீவராசி பல்லி. 

֎ நத்ழதயின் வாயில் நமாத்தம் 135 பல் வரிழசகள் உள்ளன. 

֎ நபண் யாழனக்கு மதம் பிடிக்காது. 

ஞ.ர. கிருத்திகா 

உயிர் டவதியியல், இரண்ைாமாண்டு 

 

தகவல் களஞ்சியம் 



முன்னாள் முத்துகள் 
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(டொகா இககதா கடை மற்றும் அறிவியல் மகளிர் கல்லூரியின் முன்னாள் 

மாைவியரின் படைப்பாக்கங்கள் இப்பகுதியில் இைம்கபறுகின்றன) 

 

md;G vd;Dk; Nrhiyapy;   
gz;;gha;g; ghb kfpo;;e;Njhk;..........   
Mapuk; Ngu; ,Ue;j ,lj;jpYk;   
mikjpaha; tho;e;Njhk;...........                                          
,ik mirf;Fk; Neuj;jpYk;                                                 
rpy;yiwaha; rpupg;Gr; rj;jk;..........                                               
<uhapuk; Mz;Lfs; tho;e;jhYk;                                             
,g;gb xU tho;f;if fpilf;Fkh?                                            
cs;sk; tpl;Lf;nfhLj;J                                     
,d;gkha; tho;e;j ehl;fs;..........                                                   
Cly; te;jhYk; rpy nghOjpy;                                          
#upaidf; fz;l gdpaha; 
kiwAk;...........                                       
vd;dntd;W nrhy;YNtd; vd;                                                    
,dpa neQ;rq;fisg; gw;wp...........                                                 
Vf;fj;ijg; Nghf;fpa vd; md;ghd 

,jaq;fis epidj;jhNy vd;Wk; 
kfpo;r;rp........                                     
ghlj;jpy; Iak; vd;W Nfl;lhy;                                               
mjidj; jPu;f;f Ik;gJ Ngu;.........                                                         
xU nehb nghOJ fha;r;ry; vd;whYk;                                               
gynehbfs; ftdpf;Fk; rNfhjupfs;.........                                              
Xuplj;jpy; ,ize;J XUapuha;                                                
md;gpy; jpisj;j vd; Njhopfs;.........                                                  
xsljkha;> md;idaha;> md;gpy;                                                  
mutizj;j vd; ,y;yj;jpd; (tpLjpapd;) 
ehl;fs; ,g;gbaha;......... 
fy;tpf;fz;izj; jpwe;j  
eP&w;W vd; fy;Y}up.........  
,e;ee;jtdj;jpy; kyu;e;j vd;id 
Mrpupauha; kzk; tPr nra;j 
fy;tpf;fly;>>>> 

ePq;fh epidtiyfSld;......... 
epj;jk; gazk;.........  

 

 

                                                                                          வி.சி. சித்ரா 
                                                        உதவிப் டபராசிரியர்,  

கென்டன டதசிய கடை மற்றும்  
அறிவியல் கல்லூரி, ஆவடி, கென்டன. 

(2013 முதல்  2018 வடர பயின்றவர்) 
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ோ. தீோ 
உதவிப்சேராசிரியர் 

நா சரத் கழல மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி 
ஆவடி, வ ன்ழன 

(2013 முதல்  2016 வடர பயின்றவர்) 
 

முன்னுனர 

மபௌத்தம் த து மநடிய பயணத்தில் தமிழரின் தத்துவங்கனைோடு 

இனணந்து தமிழ்ப்பண்போட்னடப் புரிந்து மகோள்ை உதவுகிறது என்பனதத் 

தற்கோல இலக்கியங்கள் வழியோகக் கோணலோம்.  

19ஆம் நூற்றோண்டில் வள்ைலோரோல் மதோடங்கப்பட்ட சன் ோர்க்க 

இயக்கத்தில் மபௌத்தம் மதோடர்போ  கருத்துகனைச் சில அறிஞர்கள் 

ஆரோய்ந்துள்ை ர்.  முதன்முதலில் இரத்தி   மவங்கனடசன் என்பவர் 

எழுதிய “ ணின கனலயும் உயிர் தர் மும்” என்ற நூனலத் மதோடர்ந்து 

பல கட்டுனரகள் இது குறித்து மவளிவந்துள்ைது.  இனவ ஒரு பக்கம் 

இருப்பினும் ஆய்வோைர்கள் போரதியோர் கோலம் மதோடங்கி  தமிழ்க் 

கவினதயின்  று லர்ச்சினய  திப்பீடு மசய்து நோன்கு கோல கட்ட ோகப் 

பிரித்து, போகுபடுத்தியுள்ைோர்கள்.  

20ஆம் நூற்றோண்டுத் தமிழ்க் கவினதகளில் முதல் கோலக் 

கட்ட ோக போரதியோர், போரதிதோசன், கவி ணி, நோ க்கல் கவிஞர், 

சுத்தோ ந்த போரதியோர், முருனகச போகவதர், இ.நோ. அய்யோக்கண்ணு 

புலவர் னபோன்றவர்களின் கோலக்கட்டத்தில் மவளிவந்த பனடப்புகள் 

பலவும் தனிக்கவினதகைோகப்  மபௌத்தத்னதப் பதிவு மசய்துள்ை .  

போரதியோர் 

புத்தர் மபரு ோள் இரண்டோயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன் ந து 

திருநோட்டில் னதோன்றி ோர் என்பனத போரதியோர் போடல் வழி,  
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பூரண ஞோ ம் மபோலிந்தநன்  ோடு 

புத்தர் பிரோ ருள் மபோங்கிய நோடு 

போரத நோடு பழம்மபரும் நோனட     

அறியமுடிகிறது.  ஆரிய தரிச ம் என்ற கவினதயில், 

க வவன்  க னவ  - என்றன் 

கண்துயி லோது ந வினினல யுற்ற 

எ த் மதோடங்கும் போடலில், 

புத்த பகவன் – எங்கள் 

புத்த பகவன் – அவன்  

சுத்தம ய்ஞ் ஞோ ச் சுடர்முகங் கண்னடன் 

என்று புத்தபிரோன் பற்றிப் புகழ்ந்து போடுகிறோர். இந்தியோவின் சிறப்பு, 

மசழிப்பு, ஞோ ம் பற்றிப் னபசும் இடங்களில் எல்லோம் புத்தனரப் பற்றியும் 

னபசியுள்ைோர். போரதியோரோல் ம ோழிமபயர்க்கப்பட்ட பகவத்கீனதயின் 

முன்னுனரயில் மபௌத்தத்திற்கும் னவதீகத்தற்கும் இனடனயயோ  

முரண்போடுகள் பற்றி விைக்கியுள்ைோர்.  

மபௌத்த  று லர்ச்சி, கல்வி  று லர்ச்சி அடிதை  க்களின் 

எழுச்சி இவற்றின் முன்ன ற்றத்திற்கோகத் தம்  வோழ்நோளில் மபரும் 

பகுதினய இவ்வியக்கத்திற்கோக அர்ப்பணித்தவர்கள் பண்டித 

அனயோத்திதோசன், கர் ல் ஆல்கோட், அ கோரிகோ தம் போலோ, னபரோசிரியர் 

லட்சமிநரசு, னதோழர் சிங்கோரனவலர் னபோன்னறோரின் கோலத்தில் வோழ்ந்த 

போரதியின் பனடப்புகளில் இவர்களுனடய சோயல் வவளிப்ேடுகிறது. 

போரதிதோசன் 

சுய ரியோனத இயக்கத்தின் போவலரோ  போரதிதோசன், 

“ ணின கனல மவண்போ” என்ற தனிக்கவினத நூனலப் பனடத்துள்ைோர். 

மபரும் அரசியல் தனலவர்களும் அறிஞர்களு ோ  மபரியோர், அறிஞர் 

அண்ணோ, போ.ஜீவோ ந்தம் இவர்களின் கோலத்தில் வோழ்ந்த போரதிதோசன், 

கவினதத் துனறயில் தமிழி  மீட்சினய மிக ஆழ ோக 
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முன்ம டுத்துள்ைோர்.  மபௌத்த விழுமியங்கைோ  பகுத்தறிவு, அன்பு, 

ச த்துவம் ஆகிய கருத்துகள் மிகவும் ஈர்ப்புனடயதோய் இருந்தனத 

அவரின் பனடப்புகைோ  கவினதகளிலும் உனரநனடயிலும் கோண 

முடிகிறது.  புத்தரின் கருத்துகள் மிகவும் புகழ் மபற்றனவ. 

அவற்னறமயோட்டி போரதிதோசன் “ புத்தர் புகன்றோர்”, “புத்தர் புகன்றோர் 

இல்னல” என்ற மபோருண்ன களில் இரண்டு கவினதகனை 

எழுதியுள்ைோர். 

கவி ணி னதசிக விநோயக பிள்னை 

எட்வின் அர் ோல்டின் (Light of Asia) எனும் நூனலத் தழுவி 

1941இல் ஆசிய ன ோதி என்ற நூல் மவளிவந்தது.  இந்நூல் கவி ணியின் 

 கத்தோ  பனடப்பு.  இன்றைவிலும் தமிழுலகில் மபரும் புகழ் மபற்ற 

பனடப்போகத் திகழ்கிறது.  இவர் பனடப்புகளில் மபரும் பகுதிகளில் 

மபௌத்தம் இடம்மபற்றுள்ைது. 

கருனணக்கடல் என்ற ஆசிய ன ோதி போடலில் நோமடங்கும் உயிர் 

மகோனலனய நிறுத்திய வரலோறு பற்றிக் கூறியுள்ைோர். 

உலகம் புகழ் மபரினயோன் - இந்த 

உனரயின க் னகட்டு அந்நோள் 

அலகில் கருனணயி ோல் - மசோன்  

அமுத ம ோழி இதுவோம்… 

என்று போடியுள்ைோர். 

சிற்றூர்ச் மசல்வம் என்ற கவினதயின் ஒரு பகுதியில் அரச 

 ரத்னதப் போர்த்த கனலஞருக்குத் னதோன்றும் உணர்வுகளின் 

மவளிப்போடு, 

ஆசிய ஒளியோய்த் னதோன்றி 

அகில ோ உலகுக் மகல்லோம் 

 ோசிலோ அற ோந் தூய 

வழியின க் கோண; நல்ல 
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வோச ோர் தவன  ஆற்ற 

வோய்ன  னசர் புத்தர் கண்ட 

னதசுயர் அரசன் றன்ன க் 

கண்டதும் சிலிர்த்த துள்ைம் 

அடித்தட்டு  க்களின் விடுதனலனய ஆற்றனலோடு தம் கவினதகளில் 

மவளிப்படுத்தியவர். பண்டித அனயோத்திதோசரின் புகழ்மபற்ற போடல்களிலும் 

 ற்றும் பல கவினதகளிலும் புத்தர் கருத்துக்கனைக் கூறியுள்ைோர். 

முடிவுனர 

ஆற்றல் மிக்க பனடப்போைர்கள் தமிழுக்குத் மதோண்டு மசய்ய அணி 

னசர்ந்துள்ை ர். ச த்துவத்னதயும் அன்னபயும் வலியுறுத்தும் 

மபௌத்தத்னத அறிஞர்கள், கவிஞர்கள் தங்கள் பனடப்புகளின் மூலம் 

மவளிப்படுத்துகின்ற ர்.  மபௌத்த பணியோ து வரும் கோலங்களில் 

இன்னும் மபருகிவரும் என்பதில் எவ்வித  ோற்றமும் இல்னல என்பது 

உறுதிப்படுகிறது.   

போரதியோர் கோலத்தில் மதோடங்கிய தமிழ்க் கவினத  று லர்ச்சியில் 

மபௌத்தம் த க்கோ  ஒரு இடத்னதப் பிடித்துக் மகோண்டு இன்றும் 

தற்கோல இலக்கியங்களில் உலவிக் மகோண்டுக்கிறது.  போரதியோரின் 

பனடப்புகளில், இந்தியோவின் சிறப்பு, மசழிப்பு, ஞோ ம், பற்றிப் னபசும் 

இடங்களில் எல்லோம் புத்தனரப் பற்றியும் னபசுகிறோர்.   

புத்தரின் கருத்துக்கள் மிகவும் புகழ் மபற்றனவ, ஆழ ோ னவ, 

உலகிற்கு நல்லறத்னதப் னபோதிக்க வந்தனவ என்பனத போரதிதோசன் 

புத்தர் புகன்றோர் எனும் கவினதயின் மூலம் எடுத்துக்கோட்டுகிறோர்.   

இருபதோம் நூற்றோண்டின் தமிழ்க் கவினதகளில் மபௌத்தத்தின் 

அடுத்தக்கட்ட வைர்ச்சி நினலயின க் கோண முடிகிறது .......!  

 



 


